
MÁSODIK SZAKASZ. 

A K E R E S Z T É N Y S É G B E F O G A D Á S A É S A K I R Á L Y S Á G 
M E G A L A P Í T Á S A . 

1. Az ország viszonya a nyugati államokhoz. A vezéri hatalom 
királyi lesz. 

Térítők és telepedök Géza alatt. 992—997. 
Géza vezer uralma kettős tekintetben fontos. Elóször, Géza. 

• m e r t alatta a törzsfők tek inté lye és a törzsi szervezet h a t a l m a 972—997. 
n a g y o n is e lgyengül t , m í g a középpont i hata lom monarchi-Ag^gd

yse
a t a l o , n 

kussá alakult , bár a királyi c ímet ő m é g n e m visel te . A törzs-
fők közül csak egynek vol t m é g függet len hata lma, a távol 
Erdé lyben lakó G y u l á n a k ; a többinek (gyula, kende) ha ta lma , 
úgy látszik, nagyobb rázkódtatások né lkül tünt el . 

.Uralma azonban azért i s fontos , mert Géza megér tvén a 
korsze l l emet , a keresz tény hitet — ha n e m is annyira hitbuzgó-
ságból, m i n t polit ikai számításból , országába befogadta és a 
N y u g a t o t zaklató ka landokat abba hagyta. Fö l i smerte , h o g y 
n e m z e t ü n k r e nézve é letkérdés , h o g y megbarátkozzék a kultúrá-
v a l m e g a kereszténységgel , ha n e m akar a hunok és avarok 
sorsára jutni . — Azt beszél ik , h o g y Géza vezér eré lyes neje , 
(az erdélyi Saro l ta? v. a l engye l Belekregina, keresz tény 
n e v é n : Adelheid) m á r keresztény h i t ű vo l t és h o g y ő vet te 
rá Gézát a keresz tény térítők befogadására. A n n y i b izonyos , a?, első kereszt 
h o g y . I . Ottó német császár, az augsburgi győző, m e g t u d v á n térítők. 
Géza békés szándékát, Brúnó, verduni püspököt küldé hozzá, 
m i t Géza 9 7 3 - b a n a f ényes quedl inburgi b irodalmi gyűlésre 978. 
m e n e s z t e t t követségge l v iszonzott . E z a követség aztán békét 
szerzett Magyar- és Németország között és megny i to t ta ha-
zánk határait a nyugat i keresz tény vi lág előtt . E l is jö t t 
több olasz és n é m e t ajkú hittérítő, így a sváb s z á r m a z á s ú 
Wol fgang , querfurti Brúnó és. több más , P i l igr im passáu i 
püspöktő l küldött szerzetes , akik a sz lovén papoktól kezdemé-
nyeze t t m u n k á t folytatták. [Volt-e és mekkora része a görög-
kelet i egyháznak i s része a magyarok megtérí tésében, vitás kér-
dés.]. Legtöbbet buzgólkodott P i l igr im püspök az ügy iránt, 
mert ez a nagyravágyódé főpap a magyar egyházat a lorchi 
( lauriacúmi) püspökség költött j o g c í m é n a m a g a főpapi fen-
hatósága a lá szerette vo lna hajtani . Több sikerrel dicseke-
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B e n c é s e k . 

I s tván he rceg 

Sz t . A d a l b e r t , det t sz. Adalbert, a prága i p ü s p ö k é s v a l ó s z í n ű , h o g y ő 
keresz te l te m e g m a g á t G é z á t i s , s z i n t ú g y k i s fiát, Vajkot , ki 
a k e r e s z t s é g b e n az I s t v á n n e v e t nyerte (a 9 8 5 — 9 8 9 é v körül) . 
D e G é z á t inkább s z á m í t ó e s z e , m i n t s e m e r k ö l c s i s z e m p o n t 
veze te t t é s a k e r e s z t é n y I s t e n n e m i g e n szor í to t ta ki s z ívé -
ből a régi p o g á n y i s t enek emlékét . Át lá t ta , h o g y a n e m z e t 
f e n m a r a d á s á n a k érdekében át kell t é r n i e a ker. h i tre , de 
azér t n e m szakí tot t t e l j e s e n az ősi v a l l á s s a l . A t o v á b b i térí-
t é s m ű v é t a bencésekre bízta, kik n á l u n k i s é r d e m e s út törő i 
le t tek a m ű v e l t s é g n e k . S z á m u k r a te t t e l e a p a n n o n h a l m i 
apát ság a lapkövét . 

A k e r e s z t é n y E u r ó p á v a l v a l ó bará t ságos v i s z o n y n a k m e g -
sz i lárdí tására G é z a csa ládi köte léket i s t e r e m t e t t a m a g a é s 
egy n é m e t f e j ede lmi c sa lád k ö z ö t t : a 9 9 6 . év körü l m e g k é -
ret te fia, I s t v á n számára , az e lha l t H e n r i k , bajor h e r c e g leá-
nyának , Gizellának kezét . E h á z a s s á g r é v é n f e j e d e l m i c sa lá -
d u n k a régibb európa i d inaszt iák k ö z é l épet t . — A b a j o r 
h e r c e g a s s z o n n y a l több n é m e t l o v a g j ö t t h a z á n k b a , kik G é z á t 
és fiát tanácsukka l és kardjaikkal h a t h a t ó s a n t á m o g a t t á k . 
E z e n lovagok k ö z ü l i s m e r e t e s e b b e k : A d e o d a t ( I s tván n e v e -
lője), W e c z e l i n , wasserburg i gróf, H u n t é s P á z m á n ( P ó z n á n ) 
tes tvérek, akiktől több h íres m a g y a r c s a l á d s z á r m a z t a t j a m a -
gát. M i u t á n G é z a a k e r e s z t é n y m ű v e l t s é g n e k i l y f o r m á n k a p u t 
ny i to t t és n e m z e t é n e k j ö v ő j é t b iz tos í tot ta , a m i l e g f ő b b é r d e m e , 

997. 9 9 7 e l e j én m e g h a l t . · 

István. 
997-1038. 
F e l a d a t a . 

2 A katholikus egyház szervezése. Az ősi vallás ellenhatása. 
István, mint vezér (991—1001) és király (1001—1038).1 

T ö r t é n e l m ü n k a lakja i közöt t a l i g v a n egy , k ive l t öbbe t f o g -
la lkoztak vo lna , m i n t a f ü g g e t l e n m a g y a r k i r á l y s á g é s a m a g y a r 
kath. e g y h á z m e g a l a p í t ó j á v a l . K ü l ö n b ö z ő i d ő b e n , k ü l ö n b ö z ő 
f e l fogás sa l m a j d a szente t , majd' az á l l a m f é r f i ú t d ic ső i t e t t ék 
s z e m é l y é b e n . H o g y m e n n y i t k ö s z ö n a k e r e s z t é n y e g y h á z az 
ő apos to l i buzgóságának , ország-v i lág t u d j a ; po l i t ika i m ű k ö -
déséről e l l e n b e n n i n c s v i l á g o s k é p ü n k , m e r t e l ő d e i n k m e g -
szokták, h o g y a XIII . s zázad ig f e n n á l l o t t ős i i n t é z m é n y e k e t , 
t ehát m o n d h a t n i az egész rég i m a g y a r a l k o t m á n y t I s t v á n t ó l 
származtat ták . 

G é z á n a k zord a lakját 9 9 7 - b e n a m é g i f j ú k o r ú I s t v á n 
vá l tá fe l a t rónon . M i n t az ezredik óv k ü s z ö b é n m e g i n d u l t 
va l l á sos f e l b u z d u l á s n a k szülött je é s a chiliasmus b i v e , s a j á t 

1 A s z e n t I s t v á n r ó l s z ó l ó f e j e z e t e k á t d o l g o z á s á b a n e g y h á z t ö r t é n e t i 
t e k i n t e t b e n e l s ő s o r b a n R a j n e r L a j o s , K a r á c s o n y i J á n o s , K o l l á n y i F . , 
B é k e f i R e m . , Z á v o d s z k v L . é s E r d é l y i L á s z l ó , a l k o t m á n y t ö r t é n e t i s z e m -
p o n t b ó l p e d i g T i m o n Á k o s é s F e r d i n á n d y G é z a i d ő k ö z b e n m e g j e l e n t 
m u n k á i r a k e l l e t t t e k i n t e t t e l l e n n e m . 
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szavai szerint , l ege l ső fe ladatának tartotta «a katholikus 
apostoli hitnek megvédését és terjesztését». Ésszel és szívvel 
karolta fe l a keresztény vallást , örömes t teljesítette m i n d -
azon köte lességeket , me lyeke t az egyház a fejedelmek elé sza-
bott ; ú g y m i n t : fentartani a békét, igazságot szolgáltatni , vé-
deni az özvegyeket és árvákat, m i n d e n e k e lőtt azonban oltal-
m a z n i és gyarapí tani az egyház sze l l emi és anyagi érdekeit . 
Mindezeket I s tván csakugyan az aposto l lángbuzgóságáva l 
te l jes í té és sú lyos feladatát , m e l y n e k sikeres mego ldásátó l 
n e m z e t ü n k jövője függött, jó szóval és pé ldával , ha pedig 
kel lett , karddal és erőszakkal megoldot ta . 

Mindenek e lőtt vá lasz tania kel lett a nyugat i vagy keleti I s tván R ó m á h o z 

ker. egyház között, István a Nyugathoz fordult, nemcsakíordn1· 
azért, m i v e l B y z a n c z t ó l a dél i sz lávok szé les öve választá el 
országát, h a n e m azért is, mert a középkor népe i a római · 
pápákban t iszte l ték a ker. egyház fejét, szt. Péter utódait . 
A pápák jó indulatátó l és e l i smerésé tő l tehát sok függött. 
H a a p á p á h o z (s n e m a n é m e t császárhoz) fordult , e lkerülte 
egyútta l azt a veszélyt , hogy a fiatal magyar egyház eset leg 
v a l a m e l y n é m e t érsek, közvetve tehát Németország (III. Ottó 
császár) f enhatósága alá kerül. Ezekbő l az okokból István 
követét , Asztrik (Ascric, Asric) pécsváradi apátot n e m III. Ottó Asz t r ik k ö v e t -

császárhoz, hanem II. Szilveszter pápához küldte, aki éppensége-
akkor B a v e n n á b a n időzött , (amint ezt Hartv icus püspök élet-
rajzírója és Thie tmar n é m e t koríró m e g e g y e z ő l e g elmondják). 
Sz i lveszter pápa, aki úgyis azon fáradozott, h o g y a pápai 
h a t a l m a t az ábrándos j e l l e m ű Ottó rovására öregbítse, ebbel i 
cé l jának elérésére n a g y o n a lka lmas eszközt látott a magyar 
egyház függet l enségében . Megerős í tvén tehát I s tvánnak eddigi . 
intézkedéseit, nemcsak a kért királyi koronát és címet küldte 
meg. neki, h a n e m a százados tradíció ós szokásjog szerint 
apostoli követségi, főkegyúri joggal is felruházta, úgy hogy 
Is tván és utódai a magyar egyházat te l jesen szabadon ren-
dezhessék. A koronával I s tván magát m i n t e l ső magyar király K o r o n á z á s 

az esztergomi érsek által, f ényes gyű lé s je len lé tében , E s z t e r - a u g · 15-

g o m b á n megkoronázta t ta . 1 ' 

1 A m o n d o t t a k r a v o n a t k o z ó l a g t ö b b v i t á s k é r d é s k e r ü l h e t s z ó b a . 
H o g y a S z i l v e s z t e r p á p a n e v e a l a t t f o r g a l o m b a h o z o t t bulla a l e g n a -
g y o b b v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t k é s ő i h a m i s í t v á n y , m a ú g y s z ó l v á n á l t a l á -
n o s a n e l f o g a d o t t n é z e t . — A m a g y a r k i r á l y apostoli címét e g y é b i r á n t 
n e m s z ü k s é g e s a b u l l á r a v i s s z a v e z e t n i ; a z a s z á z a d o s s z o k á s j o g o n 
k i v ü l a p á p á n a k 1 7 5 8 . k e l t s z e n t e s í t ő e n g e d é l y é n a l a p s z i k . — N é h á n y 
i r ó (Karácsonyi Ján., Rajner Lajos, Kollányi Fer.) n e m c s a k a b u l l a 
h i t e l e s s é g é t , h a n e m k ö v e t k e z é s k é p e n a z t i s t a g a d j a , h o g y s z t . I s t v á n 
1 0 0 0 - b e n a p o s t o l i h a t a l m a t n y e r t v o l n a , v a g y i s , h o g y a p o s t o l i o l d a l -
k ö v e t l e t t v o l n a . K a r á c s o n y i s z e r i n t I s t v á n c s a k 1 0 1 5 u t á n k a p o t t n é -
h á n y r e n d k í v ü l i , d e c s a k a z ő s z e m é l y é t i l l e t ő e g y h á z i k i v á l t s á g o t , ' 
m e l y n é l f o g v a a p ü s p ö k ö k e t k i n e v e z h e t t e . A b b a n v a l a m e n n y i í r ó n k 

Mangold: A magyarok okny. tört. 3 
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A m a g y . egyház A tér í tés m ű v é r ő l s a m a g y a r e g y h á z b e r e n d e z é s é r ő l 
szervezese. csak a n n y i t t u d u n k , h o g y I s t v á n az esztergomi érsekségen 

kívül több (tíz?) püspökséget alapított, és kegyúri hatalmá-
n á l fogva v a l a m e n n y i t be i s töltötte . 

A p ü s p ö k i s z é k h e l y e k e n káptalanok a lak í tásáró l , templo-
mok é s iskolák ép í tésérő l gondoskodot t . E s z t e r g o m b a n , Pécse t t , 
C s a n á d o n és S z é k e s f e h é r v á r o t t k ü l ö n ö s e n s z é p t e m p l o m o k 
l é t e s ü l t e k ; az u tóbbi v á r o s b a n e m e l t n é g y s a r k t o r o n n y a l 
ékes í t e t t baz i l ika a l k a l m a s i n t a z I s t v á n sógora , I I . v . s z e n t 
H e n r i k n é m e t c sászár ál tal a lapí tot t h í re s b a m b e r g i d ó m 
m i n t á j á r a épült . G i z e l l a k i rá lyné p e d i g j á m b o r n ő k é s apá-
cák s e g é l y é v e l s z e n t e d é n y e k r ő l és ö l t ö n y ö k r ő l g o n d o s k o d o t t . 
A tér í tés és k e r e s z t é n y m ű v e l t s é g ter jesz tése körü l k ü l ö n ö s e n 
a kolostorok buzgó lkodtak , m i n t a b e n c é s e k p a n n o n h a l m i , 
zobo'ri, pécsvárad i , zalavári , b a k o n y b é l i é s c s a n á d i ko los tora , 
m e l y e k e t I s t v á n f e j e d e l m i b ő k e z ű s é g g e l m e g a j á n d é k o z o t t . Első 
papjaink t ö b b n y i r e i d e g e n e k (sz lovénok, n é m e t e k , o l a s z o k é s 
t a l á n görögök) vo l tak . Köztük , Asz tr ikon k ívü l , a v e l e n c e i szár-
m a z á s ú Gellért é r d e m e l eml í t é s t , kit I s t v á n c s a n á d i p ü s p ö k k é 
k ineveze t t . I s tván , a k o r s z e l l e m u r a l k o d ó e s z m é i t k ö v e t v é n , 
a f ő p a p s á g o t t e k i n t é l y e s é s b e f o l y á s o s á l l á s h o z j u t t a t t a ; a 
királyi t a n á c s b a n a n n a k tanácsáva l élt, k i v á l t s á g o k k a l , f ekvő 
b ir tokokkal és j o b b á g y i n é p p e l b ő s é g e s e n e l l á t t a é s a p a p s á g 
s z á m á r a a tizedet r ende l t e . J e r u z s á l e m b e n m o n o s t o r t , R ó m á -
b a n és R a v e n n á b a n h á z a t építet t a m a g y a r z a r á n d o k o k szá-
m á r a , Odi lóval , a h íres c l u n y i apáttal p e d i g l e v e l e z é s ú t ján 
ö s s z e k ö t t e t é s b e lépet t . S ő t m e g l e h e t , h o g y 1 0 0 7 k ö r ü l sze -
m é l y e s e n zarándoko l t R ó m á b a és v i s z o n t u d v a r á b a n p á p a i 
követe t fogadott . . 

A k i r á l y é s az V á j j o n v o l t - e s z e n t I s t v á n n a k f ő k e g y u r a s á g i j o g a a v a g y 
i P ' i i á z i t ö r v é n . s e m > v i tá s kérdés . 1 A n n y i a z o n b a n b i z o n y o s , h o g y I s t v á n fő-
hozás . 21 y papok é s főurakka l e g y ü t t részben zsinatokon, r é s z b e n p e d i g 

N a g y K á r o l y ' é s N a g y Ottó példájára, a k irá ly i t a n á c s b a n hozta 
egyházi törvényeit. E z e k b e n a vasárnapi m u n k á t , a t e m p l o m -
b a n v a l ó i l l e t l e n magav i se l e te t , a n ő s z ö k t e t é s t , a f e l e s é g 
e l h a g y á s á t t i l t ja , a gyónás t , a böjtöt, a t i z e d fizetését e l l e n -
b e n m e g h a g y j a . M i n d e n tíz fa lunak t e m p l o m o t k e l l e t t ép í t en i , 

m e g e g y e z i k , h o g y I s t v á n k i r á l y i h a t a l m á t n e m hűbér a l a k j á b a n k a p t a 
a s z e n t s z é k t ő l ; e z t m é g a z o k i s v a l l j á k , a k i k a z t h i s z i k , h o g y I s t v á n 
1 0 3 1 . o r s z á g á t a p á p a i s z é k n e k f e l a j á n l o t t a o l y é r t e l e m b e n v é v e , h o g y 
a p á p a h a t á r o z a t a i t v a l l á s i d o l g o k b a n e l f o g a d n i é s v é g r e h a j t a n i f o g j a . 

1 L . a m e g e l ő z ő j e g y z . A k i k a z a p o s t o l i k ö v e t s é g á t r u h á z á s á t t a -
g a d j á k , k ö v e t k e z e t e s e n a k i r á l y e g y e t e m e s f ő k e g y ú r i j o g á t i s k é n y t e l e -
n e k l e t a g a d n i ; á m d e a k k o r a m a g á n k e g y ú r i j o g o t s e m l e h e t a k i r á l y 
f ő k e g y ú r i j o g á b ó l l e v e z e t n i . A v i t á s n é z e t e k k é t f ő k é p v i s e l ő j e Kollányi 
Fer., A m a g á n k e g y ú r i j o g ( 1 9 0 6 ) é s Timon Ákos, M a g y a r a l k o t m á n y 

• é s j o g t ö r t é n e t ( 3 . k i a d . 1 9 0 6 ) . T á j é k o z t a t á s u l v . ö . Rajner János c i k k é t 
a S z á z a d o k b a n 1 9 0 7 . 4 9 0 . 1. 



_ 35 

a p o g á n y h i t e t és s z o k á s o k a t ped ig s ú l y o s b ü n t e t é s terhe 
a lat t e l t i l totta . — A p a p s á g törvénykezés i k ivá l t ságot é lve - Az egyház ki 
z e t t ; v i lág i biró pörbe n e m idézhet te , a d ó m e n t e s vo l t ésv á , t s áSa i· 
többrendbe l i j ö v e d e l m e t , így a t i zedet i s é lvezte . · 

A k á r m i l y e n t a p i n t a t o s a n jár t e l egyéb iránt I s t v á n király , P o g á n y e i i e n -

a n e m z e t é s k ü l ö n ö s e n az a lsó n é p z ö m e , n e m birta e g y - h a , á s · 
szerre m e g s z o k n i a k e r e s z t é n y s é g e t és a ve i é karö l tve járó 
m o n a r c h i a i rendet . S o k a n azért gyű lö l t ék az uj val lást , m e r t 
m i n d e n e g y e s r e s z o k a t l a n t erheke t rótt, ső t a n e m z e t e t m a -
gát i s m e g h a s o n l á s b a h o z t a ős i erkö lcse ive l . Végre a régi 
h i t n e k és s z a b a d s á g n a k S o m o g y b a n védője akadt, akit 
(a későbbi Kéza i ) Koppánynak n e v e z . Ez volt az első fölke- K o p p á n y . 

lés, melyben a nemzeti ügy a vallással szövetkezett és 
hazánkban a vallási mozgalmak mindvégig csak úgy váltak 
hatalmasokká és félelmetesekké, ha egyszersmind a politika 
zászlaját is lobogtatták. — Istvánt nem riasztotta meg a 
f e l k e l é s ; a k e r e s z t é n y párttól és a j ö v e v é n y l o v a g o k t ó l 
támogatva, a Veszprémet ostromló Koppány ellen indult, 
kinek seregét szétverte, a c sa tában e l e se t t vezérnek t e t e m é t 
re t t entő p é l d á u l f e l n é g y e l t e t t e , S o m o g y t i zedé t p e d i g foga-
d a l m a é r t e l m é b e n a p a n n o n h a l m i apát ságnak szánta , m e l y 
ezóta c s a k h a m a r fe lv irágzot t . N e m s o k á r a új e l l enzéki k ö z é p -
p o n t t á m a d t I s t v á n nagybátyja , Gyula, (mások szer int Mihá ly ) G y u l a e r d é l y i 

erdélyi vajda udvarában . I s tván a z o n b a n 1 0 0 3 - b a n várat-va-ida· 
l a n u l a K i r á l y h á g ó n tú l t e r e m v é n , a vajdát és ké t fiát el-
záratta , E r d é l y t ped ig s zorosabban Magyarországhoz kap-
csol ta . E g y ú t t a l be tör t Moldvába , h o l Gyu lának s z ö v e t s é g e s é t , 
a b e s s e n y ő k k b á n j á t ( K e á n ? K a j á n ? ) megverte , ki a c s a t á b a n K e á u . 

é l e t é t vesz te t te . V é g ü l Ajtonyra, a dé l i vidék g ö r ö g h i tre tért A j t o n y , 

vezérére kerü l t a sor, ki a Körös tő l Erdé ly ig é s V i d d i n i g 
p a r a n c s o l t é s fö ld jé t II . B a z i l byzanc i c sászárnak akarta 
á tengedni . I s t v á n ez a l k a l o m m a l is s ikerrel harcol t . — E hár-
m a s c sapás s ú l y a a lat t az e l l enzék egye lőre m e g j u h á s z k o d o t t , 
de azért a p o g á n y o k , m i n t a j ö v ő b izony í tá , a· régi i s t enekbe 
ve te t t b i z a l m u k a t továbbra is k e b l ü k b e n rejték. 

3. A királyság szervezése. Királyi hatalom. Királyi tanács és 
törvénynapok. Világi törvényhozás. Jogi és társadalmi osztá-
lyok. Várszervezet. Háborúk. Családi viszályok. István halála. 

Vizsgá l juk köze lebbrő l , h o g y a n szervez te szt. I s t v á n kirá ly Sz t . I s t v á n m e i -

országát v i lág i t e k i n t e t b e n . M i d ő n I s t v á n kirá ly a m a g y a r ^ h ő b é r r e n d - . 
á l l a m é s k irá lyság m e g a l k o t á s á h o z hozzáfogot t , c s a k h a m a r 
f e l i s m e r t e , h o g y a n y u g a t i E u r ó p a m o n a r c h i á i b a n u r a l k o d ó 
hűbér i e s z m é k e t és i n t é z m é n y e k e t s o m m á s o n át n e m ültet-
he t i országába , m e r t h i s z e n ő n e m akart g y ö n g e a lat tva ló i 
jóakaratá tó l f ü g g ő h ű b é r e s k irá ly l e n n i és m i v e l a hűbér i · 

3 * 
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e s z m é k e t a m a g y a r n é p g o n d o l k o z á s m ó d j á v a l é s e g y é n i sza-
badság s zere te t éve l n e m l e h e t e t t vo lna m e g e g y e z t e t n i . M a g á t a 

A l k o t á s a i n e m sa já t korabel i h ű b é r i r e n d s z e r t t ehát m e l l ő z t e , d e k ö l c s ö n v e t t e 
e r e d e t i e k . a m o n a r c h i k u s a lape lve t , m a g á n a k k ö v e t e l t e a f e l s é g j o g o k a t 

é s az u d v a r s z e r v e z é s é b e n , a k o r m á n y z á s á g a i b a n é s p é n z e i -
b e n u t á n o z t a k ü l ö n ö s e n N a g y Káro ly é s köze lebb i u tóda i t , 
k iknek capi tu lare - jé i t és több frankországi z s i n a t ha táro -
zata i t á tü l te t te . Erre v o n a t k o z ó l a g m a g a m o n d j a t ö r v é n y -
k ö n y v é n e k b e v e z e t é s é b e n : «Utánoztuk a rég i é s a m o s t a n i 
ura lkodókat» . N e m u t á n z o t t k ü l ö n b e n s z o l g a i l a g , h a n e m a 
kü l fö ld tő l kö l c sönve t t eke t ö s sze tudta o l v a s z t a n i a n e m z e t b e n 
é lő s z e l l e m m e l . 

F e l s é g j o g o k . A m o n a r c h i k u s e l v érvényre j u t á s á v a l a törzs i k ö t e l é k 
j e l e n t ő s é g e , a n e m z e t g y ű l é s e n ré sz tvevő s z a b a d e m b e r e k ha -
tározata e l törpül t . M i n d a z o n jogok , m e l y e k e t e l ő b b a n e m z e t -
g y ű l é s gyakoro l t , á t szá l l tak i m m á r a királyra. A n y u g a t i feje-
d e l m e k pé ldá jára I s t v á n is egyes í té k e z é b e n a l e g f ő b b tör-
v é n y h o z ó i , birói és h a d á r i hata lmat , s z ó v a l a felségjogokat. 
Ö h o z törvényt , ő s zo lgá l ta t i gazságot (avagy m á s o k á l ta l 
gyakoro l ta t ja birói f e l s é g j o g á t ) ; övé a b á b o r ú - i z e n é s é s b é k e -
k ö t é s j o g a ; . ői tö l t i be m i n d a v i l ág i m i n d az e g y h á z i 
főh iva ta lokat . Övé végre a törzsek k ö z ö s b ir tokát k é p e z ő , vár 
körül i f ö l d e k e n a tulajdonjog, m e l y e t t e t s z é s s z e r i n t h ű 
embere ire ruházhat . 

A k i r á l y h a t a l m a S ő t az ő h a t a l m a n a g y o b b a korabe l i n y u g o t · európa i 
k o r l á t o l t . 

U d v a r i t i s z t -
s é g e k . 

K i r . t a n á c s . 

f e j e d e l m e k é n é l , m e r t n e m ke l le t t azt m e g o s z t a n i a d ö l y f ö s h ű -
b é r e s n a g y o k k a l . D e h a a király h a t a l m a alakilag kor lá t lan , 
tartalmilag korlátol t , m e r t hadi , adózás i é s t ö r v é n y k e z é s i 
t é r e n n e m r e n d e l k e z e t t kor lá t lanu l a n e m z e t s z a b a d tag ja iva l , 
ak iknek régi j o g a i t k é n y t e l e n t i s z t e l e tben t a r t a n i , akik sza -
b a d o n j e l e n h e t t e k m e g az u d v a r b a n a v a g y m i n t a k irá ly i 
t a n á c s tagja i é rvényes í t ék befo lyásukat . 

A z o n udvarát k ö r n y e z ő férfiak sorából , akik k irá ly i joga i -
nak g y a k o r l á s á b a n seg í te t ték , n e v e z e n d ő k : 1. a nádor v a g y 
nádorispán (Comes pa lat ínus) , a n é m e t P f a l z g r a f h a s o n m á s a , 
k inek m ű k ö d é s e e l e i n t é n az udvarra szor í tkozot t , a h o l h e l y e t -
tese is volt: a kisebb udvari ispán; 2. az udvar vagy ország-
bíró; 3 . a tárnokmester ( tavernicus , m a g i s t e r t a v e r n i c o r u m , a 
királyi k incs tár és j ö v e d e l m e k keze lő je ; 4 . a Nótárius, (később 
kancel lár) , a kir. kance l lár ia feje. M a g a a k a n c e l l á r i a j ó s o k á i g 
va júdó á l l a p o t b a n l e h e t e t t é s az o k l e v e l e k e t e s e t r ő l - e s e t r e , 
m á s - m á s országok f o r m u l á s m i n t á i s zer in t j ó l - r o s s z u l k é s z ü l -
tek. — E z e k vo l tak a központ i k o r m á n y k e z e l ő i , a k irá ly 
fő m a g á n t i s z t v i s e l ő i (csak utóbb e m e l k e d t e k országos, közjogi 
m é l t ó s á g r a ) ; ezek vo l tak r e n d e s e n a k irá ly körü l , e z e k k isér-
ték a g y a k r a n v á n d o r l ó udvart egyik h e l y r ő l a m á s i k r a . 

A király , bár ö v é vo l t a döntő szó , az á l ta la k i n e v e z e t t 
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f ő p a p o k b ó l é s a főurakból á l ló királyi tanácsra ha l lgatot t 
( s enatus rega l i s , c o n c i l i u m regale v. synodus) , m e l y n e k tanácsá t 
é s v é l e m é n y é t szokta kikérni . Törvényhozási joga m é g ez T ö r v é n y h o z á s 

idő szer in t n e m vo l t a kir. tanácsnak , á m b á r a k irá ly a módJa· 
t a n á c s k ö z r e m ű k ö d é s é v e l hoz ta törvénye i t . Legrég ibb törvé-
n y e i n k e szer in t királyi rende le tek , a m e l y e k e t a király a 
t a n á c s m e g h a l l g a t á s á v a l a d ki . • -

A n e m z e t többi s zabad tagja i s z á m á r a az úgyn . székes-Törvénynapok, 
fehérvár i törvénynapokat tartotta a király, aho l e v e n k i n t 
e g y s z e r s z e m é l y e s e n bíráskodott , t ö r v é n y t szo lgá l ta to t t és 
az e lő t te m e g j e l e n ő n e m e s e k p a n a s z a i t m e g v i z s g á l t a , a m i n t 
ez t a K a r o l i n g o k az ú g y n e v e z e t t paderborn i n a p o k o n tették. 
A n e m e s e k n e k n e m c s a k joga, h a n e m kötelessége e gyű-
l é s e k e n m e g j e l e n n i , m e l y e k a későbbi o r s z á g g y ű l é s e k n e k 
m i n t e g y e lőképe i , á m b á r n e m t ö r v é n y h o z á s s a l , h a n e m bírás-
k o d á s s a l é s i g a z s á g s z o l g á l t a t á s s a l fog la lkoztak . ' 

Szt. István és első királyaink világi törvényei l eg inkább világi t ö r v é n y e k . 

magánjogi és büntetőjogi természetűek. Betiltotta mindazokat 
a szokásokat , a m e l y e k a k e r e s z t é n y s é g s z e l l e m é v e l m e g n e m 
fértek és b ü n t e t é s e k e t rótt t i l a l m a i n a k átbágóira . Sz igorú 
b ü n t e t é s e k e t szabot t k ü l ö n ö s e n a tulajdonjog e l l en vétőkre . 
S z a b a d e m b e r c s a k ú g y m i n t szo lga , a h a r m a d i k l o p á s e s e t é n 
ha lá l la l lakol t , s z i n t ú g y a gyi lkos , de ez p é n z e n vá l that ta 
m e g é l e t é t : a vérdí jat a t ö r v é n y a v é t k e s n e k társada lmi 
á l l á s á h o z és v a g y o n i v i s z o n y a i h o z szabta. A f e l s égsér té sben 
és h a z a á r u l á s b a n e l m a r a s z t a l t vád lo t ta t k ivégezték , j ó s z á g a i t 
a k irá ly e lkobozta . Sz igorúan bünte t ték az esküszegést , az 
erkölcs e l l en i k ihágásokat , a nőrablás t , l e g s z i g o r ú b b a n a 
verekedés t , a f egyveres támadás t , s z ó v a l a közbóke m e g z a -
varását («Aki kardot ránt, karddal végez te s sék ki»). A gyakran 
i s m é t l ő d ő perbe - idézés utóbb, szt . L á s z l ó óta p e c s é t á tkü ldéséve l 
v a g y h í rnökök által tör tént ; a p e r d ö n t ő b i z o n y í t á s e szköze i : az 
eskü ( r endesen eskütársak é s tanuk által), és szt. L á s z l ó óta az 
istenítélet (ordal ia) . Utóbb inak n á l u n k h á r o m fajtája vo l t szokás-
b a n : a v ízpróba, a t ü z e s vaspróba és a bajv ívás . A b ű n ö s ö -
ket az i s p á n o k parancsára a pristaldusok (poroszlók) n y o -
m o z t á k ki, m í g a b ü n t e t é s e k e t a prsecones (bakók) hajtották 
végre. . 

Jogi szempontból a lakosság keblében a következő cso- a l a t o s s á g j o g 

portok észlelhetők: ' . állása· 
I. A politikai jogokkal bíró nemesek vagy szabadok o s z - i ) . O s z t á l y o k . 

tálya. Ebbe az osz tá lyba va lók a h o n f o g l a l ó , ő s fog la lás i ' 
(primae occupat ion i s ) n e m z e t s é g e k utódai , kik v a l a m e l y h o n -
f o g l a l ó n e m z e t s é g h e z tartoztak. S z ü l e t é s ü k és szabad birto-
kaik a l a p j á n ré sze se i a po l i t ika i k ö z h a t a l o m n a k és a po l i t i -
kai jogoknak. Főbb jogaik: 1. a személyes szabadság joga, 
m e l y t ő l csak s zabá lyszerű m e g i d é z é s és birói í t é l e t a lapján 
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l e h e t e t t a n e m e s e m b e r t m e g f o s z t a n i ; 2. adómentességi jog; 
3. kor lá t lan b i r t o k j o g ; 4 . csak a király v. h e l y e t t e s e (a nádor) 
h o z h a t a n e m e s fö löt t í t é l e t e t ; 5 . b i z o n y o s k irá ly i t i s z t s é g e k e t 
csak n e m e s e k v i se lhe t ik . Főbb kötelmeik : s z e m é l y e s h a d i 
s zo lgá la t sa ját k ö l t s é g ü k ö n a h a z a v é d e l m é r e , de c sak az 
or szág h a t á r a i n b e l ü l é s a k irá ly s z e m é l y e s v e z é r l e t e a latt . 
«Vérével a d ó z i k a n e m e s » . 

Szt . I s t v á n korában a n e m e s s é g j o g i l a g é s t á r s a d a l m i l a g 
m é g t e l j e s e n e g y s é g e s és e g y e n l ő ; j o g i l a g az i s m a r a d t , de 
gazdaságilag, következésképen társadalmilag is nemsokára 
csoportokra osz lot t , ú g y m i n t a főnemességre, v a g y i s a n a g y -
birtokú ar isz tokrác iára és a k isebb b ir tokú köznemességre. 

d e » e n e k . Szt. I s t v á n és u t ó d a i a n e m e s e k o sz tá lyá t e g y i d e g e n 
e l e m m e l s z a p o r í t o t t á k : a kül fö ldrő l b e v á n d o r l o t t é s fö ldb ir -
tokkal m e g a d o m á n y o z o t e lőke lő , v i téz , p á n c é l o s idegenekkel, 
akikre u g y a n a z o n j o g o k és kö te lmek hárul tak , m i n t a m a g y a r 
n e m e s s é g r e . (V. ö. 5 1 . 1.). 

n). P a p s á g . H . A papi rend, m e l y n e k tagja i n á l u n k is a z o k a t a 
k ivá l t ságokat é lvez ték , m i n t n y u g a t i E u r ó p á b a n . ( A d ó m e n -
te s ség , k ü l ö n t ö r v é n y k e z é s , e g y é b i m m u n i t á s o k ) , 

ni), vár- HL A személyes szabadsággal biró, de a politikai jo-
j o b b á g y o k . gokból kizárt, nem nemesek osztálya. E b b e t a r t o z t a k : 

A várjobbágyok, jobbagiones castri, és pedig első sor-
b a n azok, akik m é g szt . I s tvántó l kapták fö ldje iket («szt . Ist-
v á n t ö r z s ö k ö s jobbágyai») . k v ise l ték a k i s e b b v á r m e g y e i 
t i sz tségeket , ők i n t é z t é k a várnép ü g y e i t ; sora ikbó l kerü l t ek 
ki a t i z e d s z e d ő k . E g y é b i r á n t a vár i spán alatt á l lot tak, k i n e k 
z á s z l a j a a latt k a t o n á s k o d n i és a várat v é d e n i tartoztak (vár-
katonák). H a csa ládjuk kihal t , birtokuk v i s s z a s z á l l o t t a k i -
rályra. — Időve l a vár jobbágyok s z á m a e l s z e g é n y e d e t t n e m e -
sekke l é s o l y m ó d o n i s szaporodott , h o g y a k irá lyok a v á r n é p -
bő l sokat vár jobbágyok rangjára emel tek , 

ív), a) várnép. IV· Személyes szabadsággal ritkán, politikai jogokkal 
sohasem bírtak: a) a várnépek {castrenses civiles), akiknek nem 
l é v é n s z a b a d birtokuk, haszonbérben birták a v á r h o z tartozó' 
fö ldeket , erdőket , m a l m o k a t stb. E z e k f e j ében a z t á n n e m c s a k 
p é n z b e n , á l la tban és t e r m e s z t m é n y b e n adóztak , h a n e m a vár 
é s m e g y e körü l i s k ü l ö n b ö z ő m u n k á k a t ke l l e t t v é g e z n i ö k . Az 
i s p á n h e l y e t t e s é n e k , az alispán bírói s z é k é n e k v a l á n a k a l á -
rende lve . M e l l e s l e g e m l í t v e : a p ü s p ö k ö k n e k , a p á t o k n a k é s 
n e m e s e k n e k i s vo l t i l y e n szo lganépük . 

b) K i r . u d v a r - h) A királyi udvarnokok, mesteremberek és cselédek 
n o k o k . (udvornic i , serv i condit ionat i ) , m i n ő k a kir. a s z t a l n o k o k , s z a -

kácsok, pékek , m o l n á r o k , ha lászok , vadászok , s o l y m á r o k , lo -
vászok , m é h é s z e k , regősök vagy igricek stb. E z e n u d v a r n o -
kok az udvartartás s z á m á r a m e g s z a b o t t s z o l g á l a t o t tar toz tak 
v é g e z n i és t e r m e s z t m é n y e k e t beszá l l í tan i , m i n e k f e j é b e n fö l -
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det kaptak. A főpapok és f ő n e m e s e k b ir tokain i s t a l á l k o z u n k 
i l y e n u d v a r n o k o k k a l . 

V. A személyes szabadságtól megfosztott rabszolgák osz-v); R a b s z o l g á k . 

tálya, k iknek s z á m a v i lág i u r a k n á l ú g y m i n t e g y h á z i a k n á l 
n a g y l e h e t e t t ; s e m m i f é l e t örvény s e m s z a b t a m e g az ál lá-
sukat . R a b s z o l g á t akadá ly n é l k ü l l ehe te t t e ladni , e la jándé-
kozn i , . c sa ládjá tó l e l v á l a s z t a n i stb. Szt . I s t v á n u g y a n a ke-
r e s z t é n y tant m e g s z i v e l v é n , sor sukon t e l h e t ő l e g seg í te t t s a 
m a g a rabszo lgá i k ö z ü l sokat s z a b a d o n bocsátot t . D e aki m e g -
m a r a d t s zo lgának , azt uráva l s z e m b e n j o g t a l a n á l lapotra 
k á r h o z t a t t a é s s z i g o r ú a n bünte te t t m i n d e n k i t , aki a rabszol -
gát j o g t a l a n u l · fe l szabadítot ta . — E n n e k a k e g y e t l e n törvény- . 
n e k az a magyarázata , h o g y a k ö z é p k o r b a n a gazdaság i é l e t 
e l s ő sorban a s z o l g a s á g o n a lapu l t é s a m a g y a r fö ldesurak ép 
o ly k e v é s s é l e h e t t e k el rabszo lgák né lkü l , m i n t kül fö ld i 
társaik. A n a g y s z á m ú rabszo lgaosz tá lynak egyszerre va ló fe l -
s z a b a d í t á s a k ö n n y e n társada lmi és g a z d a s á g i v á l s á g o t idézhe-
tet t v o l n a elő. 

Vendégek (hospites) . K ü l ö n á l lásuk vol t a külföldről , v e n d é g e k , 

k ü l ö n ö s e n a Bajor- és Olaszországbó l jö t t po lgár i s z á r m a z á s ú 
i p a r o s o k n a k é s kereskedőknek , «a v e n d é g e k » - n e k , k ikből a 
f e j l ő d ő v á r o s i p o l g á r s á g z ö m e a l a k u l t ; ezek szabadok, k ü l ö n 
k i v á l t s á g o k a t é lvez tek és csak m e g s z a b o t t évi ö s s z e g e t fizettek 
a k irá lynak . ( N e m tartoztak a v á r m e g y e h a t a l m a alá). 

A v i d é k e n I s t v á n király a v á r m e g y e i s zerveze t ú t ján vármegyék. · 
é r v é n y e s í t e t t e hata lmát . Utóbb a vármegyék alapítását i s szt. 
I s t v á n n a k szokták tu la jdon í tan i , de ya lósz inűbb , h o g y e n n e k 
az i n t é z m é n y n e k cs irája m á r azelőtt i s l é teze t t . B e v á n -
dorló őse ink h i h e t ő l e g a sz lávoktó l vet ték át azt a szokást , 
h o g y v a l a m e l y megerős í t e t t h e l y e t vagy várat s z e m e l t e k ki 
e g y e s v idékek k ö z é p p o n t j á u l . A v á r m e g y é k m i n t a k é p e m á s 
s z ó v a l a s z l á v z s u p á n s á g . I s t v á n m á r m o s t az ország leg-
nagyobb részében keresztülvitte a vármegyek szerinti, terü-
leti felosztást, a v á r m e g y e (comitatus) é lére ped ig k irá ly i t i sz t -
v i s e l ő t á l l í tott , a várispánt, a comes - t (a sz láv z s u p á n u tó -
dát é s a frank g r ó f s á g é l é n á l ló gróf h a s o n m á s á t ) . A comes 
a kirá ly i h a t a l o m végrehaj tója , a v á r m e g y é b e n l e v ő ö s s z e s . 
k irá ly i b ir tokot igazgat ja és az á l lami b i r tokokon é l ő n é p -
osz tá ly t kormányozza. Ő veze t i hadba a várjobbágyokat , ő vé -
gez te t i a v á r n é p p e l a r o b o t - m u n k á t és birája a két n é p o s z t á l y 
m i n d e g y i k é n e k , v a l a m i n t a v á r m e g y e t erü le tén lakó szabad 
p ó r o k n a k is. Ő keze l i a v á r m e g y é b e n l e v ő k irá ly i j ó s z á g o k a t 
é s j ö v e d e l m e i t , és szedi az adót p é n z b e n v a g y t e r m e s z t m é n y -
b e n , m e l y n e k egy része u t ó b b őt i l lette . E szer int vo l t kato -
na i , po lgár i é s g a z d a s á g i m u n k a k ö r e . A m a g a v á r m e g y é j é b e n 
n a g y úr, de h a t a l m a a n e m e s s é g r e , papságra és a po lgárokra 
ki n e m terjed. 
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A m o n d o t t a k u t á n s z e m b e t ű n ő , h o g y a vármegyék célja 
és rendeltetése t öbbfé l e l ehete t t , ú g y m i n t g a z d a s á g i , h o n -

• v é d e l m i é s k ö z i g a z g a t á s i . 
Számuk. B i z o n y t a l a n , vá j jon h á n y v á r m e g y e l é t e z e t t I s t v á n korá-

b a n ; s z á m u k a t h o z z á v e t ő l e g 45-re t e sz ik . (Csak H . G é z a é s 
IV. B é l a ó ta 72-re) . L e g t ö b b vo l t D u n á n t ú l é s az o l y v idéke-
k e n , h o l sok k i rá ly i m a g á n b i r t o k feküdt . A kir. birtok l e g -
i n k á b b a pár tütők e lkobzot t j ó s z á g a i v a l v a g y a k k é n t i s n ö v e -
kedet t , h o g y g y é r e n l ako t t v idékeken a k i rá lyé l e t t a sok 
g a z d á t l a n föld. 

H a d s e r e g . A szt. I s t v á n á l ta l a lkotot t á l lam k e r e t é b e n kétféle had-
kötelességet és ebhez képest két különböző hadierőt találunk, 
úgymint a nemzeti és királyi haderőt. — a) A nemzeti had-
erő a lakul a n e m e s s é g b ő l . (Korlátolt h o n v é d e l m i k ö t e l e s s é -
gükrő l 1. a 3 8 . 1 . ) . b) A királyi hadsereg e l e m e i (kor lá t lan had-
k ö t e l e s s é g g e l ) : a k irá ly i t i sz tv i se lők é s az á l t a l u k k iá l l í to t t 
c s a p a t o k ; a vár jobbágyok , a várnépek é s a v á r o s i p o l g á r s á g 
á l ta l k iá l l í to t t katonaság . [Utóbb z s o l d o s h a d a k é s hűbér i 
k ö t e l e z e t t s é g g e l m e g a d o m á n y o z o t t urak á l ta l k iá l l í t o t t c s a p a -
tok i s szapor í to t ták a k irá ly i hadserege t ] . 

I s t v á n h á b o r ú i . E n n e k az új h a d s e r e g n e k volt i s n é h á n y s z o r a l k a l m a , 
h o g y m e g m u t a s s a é le treva lóságát . I s t v á n több i z b e n é s m i n d i g 
g y ő z t e s e n v i se l t háborút . í g y Boleszláu • Henrik l e n g y e l her -
ceg e l l en , k inek az é s z a k n y u g a t i F e l f ö l d ö n t e r j e s z k e d ő h a t a l -
m á t I s t v á n , j ó l l e h e t csak h o s s z ú harcok árán , 1 0 1 8 körü l 
összetörte . A g ö r ö g c sászárra l Aj tony l e v e r é s e ó t a b a r á t s á g o s 
l á b o n á l lo t t é s v e l e együt t fenyí te t te m e g a r a b l ó bes se -
nyőket . I I . Konrád n é m e t császár p e d i g e g y év i h á b o r ú s k o -
dás u t á n , m i k ö z b e n I s t v á n m a g á t B é c s e t i s m e g s z á l l o t t a , a 
F i s c h a és L a j t a ( = Sár) közöt t i területet és a M o r v a m e z ő · k e l e t i 
részé t e n g e d t e á t k i r á l y u n k n a k , aki „viszont B é c s r ő l m o n d o t t 
l e (1031.) . I l y f o r m á n I s t v á n fiatal or szágá t és h a t a l m á t a 
kü l fö ldde l és n e v e z e t e s e n a két h a t a l m a s s z o m s z é d o s c sászár -
s á g g a l s z e m b e n i s m e g v é d e t t e . 

Az örökösödés Szt . I s t v á n a s z ü n t e l e n m u n k a és g o n d k ö v e t k e z t é b e n már 
l"-J r é g e b b e n n y u g a l o m r a v á g y ó d v á n , t e e n d ő i n e k e g y r é s z é t m e g -

akarta o s z t a n i fiával, Imrével, aki t Gel lér t p ü s p ö k n e v e l t a s z e n t 
k irá ly u t a s í t á s a i n a k s z e l l e m é b e n . Az i f j ú t r ó n ö r ö k ö s t a z o n -
b a n m á r 1 0 3 1 - b e n , a p ó s a országában, L e n g y e l o r s z á g b a n v a d á -
szat k ö z b e n e g y v a d k a n h a l á l o s a n m e g s e b e s í t e t t e . I s t v á n n a k 
több g y e r m e k e n e m l é v é n , m e g f o g y o t t ereje é r z e t é b e n é s 
l e l k é t ége tő a g g o d a l m á b a n o l y a n utódról k e l l e t t g o n d o s k o d n i , 
akiről fö l t ehe t t e , h o g y m i n d az új m o n a r c h i á t , m i n d a ke-
r e s z t é n y e g y h á z a t m e g fogja védeni . Á r p á d n e m z e t s é g é b ő l 
akkor m é g n é h á n y f e j e d e l m i s z e m é l y é l t , ú g y m i n t I s t v á n két 
unokaöccse, a pogányhitű Vazul (Vászoly) és Szár László, 
továbbá V a z u l fiai: Endre , Bé la és L e v e n t e , v é g ü l Szár 

1018. 

1031. 

S z e n t I m r e . 

1031. 

A h e r c e g e k . 
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L á s z l ó fia: B o g y e s z l ó . E z e k k ö z ü l csak B é l a vol t keresz t ény 
hi tű , de t á v o l vo l t L e n g y e l o r s z á g b a n . A többiek közül egy 
s e m l á t s z o t t a l k a l m a s n a k az ura lkodásra , é s a l egtöbb o t thon 
s e m vo l t . Szt . I s t v á n t e h á t m e g v á l t o z t a t t a a trónöröklés rend-
j é t és a v e l e n c e i ( száműzöt t ) doge -nak , U r s e o l o Ottónak és 
I s t v á n h ú g á n a k (Mária ? I l o n a ?) fiát, a merész , parancso ló 
m a g a t a r t á s ú P é t e r t n e v e z t e ki a tes tőrök főnökévé , m a j d P é t e r , 

pedig , m e r t a r e m é n y biztatta , h o g y P é t e r m e g fogja v é d e n i 
a ker. h i te t , őt s z e m e l t e ki u tódának . Gize l la k irá lyné ezt 
h e l y e s e l t e , az Árpád-f iúk és pártjuk a z o n b a n ezt m i n d e n 
áron megakarták akadá lyozn i és ezért orgy i lkos t bérel tek a 
be teg k irá ly megö le t é sére . S z e r e n c s é r e a m e r é n y l e t n e m sike-
rül t és az ö s s z e e s k ü v ő k V a z u l l a l együtt , kit megvakí tot tak , 
h o g y k é p t e l e n n é t egyék a k o r m á n y z á s r a , m e g l a k o l t a k bűnükért . 
M a g á t a t e s t i l eg - l e lk i l eg be teg királyt a z o n b a n ez a m e r é n y - I s l v á n halála, 
l e t és ezek az i z g a l m a k a n n y i r a megtör ték , h o g y 1 0 3 8 aug. 1038. 
1 5 - é n , E s z t e r g o m b a n fáradt s z e m e i t b e h á n y t a . F e h é r v á r o t t 
t e m e t t é k el az á l ta la e m e l t s zékes t e m p l o m b a n . 

I s t v á n k irá ly s z e m e e lő t t két nagy eszme lebegett mind- I s t v á n é r d e m e i . 

végig: a haza és a vattás. E z e k n e k .megsz i lárd í tása é s b i z - é s
 j e l l e m z é s e , 

to s í tá sa k ö r ü l szerzet t maradandó becsű alkotásai : a m a g y a r 
k i r á l y s á g s a m a g y a r k e r e s z t é n y e g y h á z m e g a l a p í t á s a és szer-
vezése , v a l a m i n t a k e r e s z t é n y - f r a n k m ű v e l t s é g átül tetése . E z z e l 
l e d ö n t ö t t e a n e m z e t é s a m ű v e l t n y u g a t i E u r ó p a közöt t l evő 
vá lasz fa la t és i ly m ó d o n b iz tos í to t ta i s n e m z e t é n e k jövőjé t . 
A b e l s ő békérő l a s z e m é l y és tu la jdonjog m e g v é d e l m e -
zóséve l gondoskodot t , a fiatal k i rá ly ság t e k i n t é l y é t ped ig a 
s z o m s z é d országokkal é p p e n ú g y éreztet te , m i n t m á r e lőbb 
a n n a k b e l s ő e l l ensége ive l . — Á korabe l i or szágszerv ező és 
tér í tő u r a l k o d ó k h o z v i s z o n y í t v a , n e m e s e b b j e l l e m ű , t i sz tább 
é l e tű vo l t . I g a z s á g o s s á g á n a k h íre e l ju to t t t á v o l i országokba, 
m e l y e k n e k menekü l t j e i , m i n t pl . az a n g ó l - s z á s z hercegek, 
m e n e d é k h e l y e t ta lá l tak udvarában . — S o k á g ú érdemei fe jében 
k e g y e l e t e s s z o k á s s á let t a «régi j ó időt» I s tván k irá lynak ' 
t u l a j d o n í t a n i és m é g j ó v a l u tóbb i s a z t m o n d t a a nép, h o g y 
«mive l Szt. I s t v á n király ú g y akarta, t e h á t e l tör jük» . Az 
e g y h á z 1 0 8 3 - b a n a. s zen tek d i c s f é n y é v e l övez te körül alakját , 
a n e m z e t ped ig m a i s kegye l e t t e l ü l i m é g e l ső k irá lyának 
emléknapjá t . · 

4. A német császárság hatalmi igényei és az ellenük "való küz-
delem. A pápaság viszonya Magyarországhoz. Trónviszályok. 

Péter (I-ször). Aha Samu. Péter (Il-szor). I. Endre. I. Béla. Salamon-
I. Géza. 

Szt. I s t v á n h a l á l a u tán bete l jesedtek azok az aggodal -
m a k , m e l y e k u t o l s ó napja i t e lkeser í te t ték . A k ö v e t k e z ő 3 0 év 
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g y á s z o s po lgárháborúkat h o z o t t az országra. E z e k okai rész-
ben az ős i é s az új tár sada lom, a rég i é s új v a l l á s között i 
e l l enté tben , r é szben a fe l sőbbséget i g é n y l ő n é m e t c sászárok 
fegyveres beavatkozása iban , részben p e d i g az i n g a d o z ó trón-
rendben keresendők . 

Péter e lőször . Péier, ki pa lo ta - forrada lom út ján j u t o t t a trónra, l edér-
1038 41. gége és a magyarokat m e g v e t ő v ise le te m i a t t c s a k h a m a r a n y -

ny ira g y ű l ö l e t e s s é tet te m a g á t , h o g y egy III. H e n r i k n é m e t 
császár e l l e n v i se l t s z é g y e n t e l j e s hadjárat u t á n a n e m z e t n e k 
f e l zúdu ló ö n é r z e t e e lő l m e g f u t n i kényszerü l t . 

Aba Sámuel U t á n a , öröklés i rend h iányában , a f ő e m b e r e k ál tal 
IMI—44. megválasztott és egyúttal megkoronázott Sámuel, István 

sógora, az Aba n e m z e t s é g sarja, l épet t a trónra. A n é p , m e l y 
Péter olasz és n é m e t kegyence i t m e g ö l t e avagy k iűzte , ö r ö m e s t 
fogadta a n é p s z e r ű S á m u e l t , c sakhogy az ő n a p j a i s h a m a r 
leá ldozot t . A trónvesztet t , b o s s z ú t forraló Pé ter u g y a n i s H L H e n -
riknek ajánlot ta fel Magyarországot , k ive l s z e m b e n hűbér i 
esküre köte lez te m a g á t , h a a császár ő t a m a g y a r t r ó n v i s s z a -
fog la lásában megseg í t i . H o g y III. H e n r i k erre haj lott , a z o n 
n e m kel l c sudá lkozn i . Akkoriban a német császár azt tar-
totta főfeladatának, h o g y a keresz tény h i t e t é s saját h a t a l m á t 
t er je szsze ; Pé ternek panasza i szer int p e d i g M a g y a r o r s z á g b a n a 
keresz tény va l lá s s a n é m e t befolyás v e s z é l y b e n forgott . M i u t á n 

ni. H e n r i k k é t t ehát H e n r i k Aba S a m u n a k Alsó-Ausztr iába betört h a d á t v i s sza-
1042—43dasa v e r ^ e > m a g a v o n u l t s eregéve l a D u n a m e n t é n az országba 

' és ped ig 1 0 4 2 - b e n a Garamig , 1 0 4 3 - b a n p e d i g a Rábá ig , a 
mikor i s S á m u e l a jándékokkal és t e r ü l e t - á t e n g e d é s s e l v i s sza -
v o n u l á s r a bírta a császárt . E n n e k hírére a z o n b a n össze -
e sküvés támadt S á m u e l e l len , m e l y e t ez a C s a n á d o n t a n á c s -
kozó főurak k ivégez te té séve l s e m tudot t e l fo j tan i . Az ös sze -
e sküvés n é h á n y tagja E n d r e herceghez , m á s o k H e n r i k h e z 

m. H e n r i k 3-ik m e n e k ü l t e k és seg í t séget kértek Aba e l l e n . Erre a c sászár 
Ménföása i ü i l b > é t e r r e l együt t 1 0 4 4 - b e n h a r m a d í z b e n tört be az országba 

' ' és Sámuelt Ménfőnél l egyőzte . A f ö l d ö n f u t ó k irá lyt e l l e n f e l e i 
e l fogták és k ivégezték . . 

Péter m á s o d - A m é n f ő i csatatérről a győztes c s á s z á r F e h é r v á r r a indult·, a 
s z o r 1 0 4 4 — 4 6 . ho l Péterre rátette a királyi díszt, egy év m u l t á n p e d i g (1045) 

Henr ik pünkösdkor ugyanot t Péter hűbéri e sküjé t fogadta, a 
ki m é g év i adót is igért és hódolata j e l é ü l a r a n y l á n d z s á t 
nyúj tot t át neki . D e a német· s zöve t ség n e m h o g y erősbí tet te , 
h a n e m m e g i n g a t t a Péter trónját·. E g y év l e f o r g á s a alatt az 
egész ország e l fordul t tő le . H a s z t a l a n erőszakoskodot t és k e -
gyet lenkedet t , az önérze te s n e m z e t n e m akart N é m e t o r s z á g 
hűbérese l e n n i : függet lenségeért m á s o d í z b e n i s fö lke l t a 
rátukmál t Pé ter e l l en , ki m i n t m e g v a k í t o t t f o g o l y h a l t m e g 

L Endre. a börtönben. 
1M6—1Í60. A l ta lános zavar közepet te érkezet t m e g Oroszországból 
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a csanádi g y ű l é s á l tal v i s s z a h í v o t t Endre herceg . A n e m z e t 
t e t e m e s r é s z e a z sarnok ura lmat , n é m e t f ö n h a t ó s á g o t , a ti-
zedet , s z ó v a l m i n d e n rossza t a k e r e s z t é n y s é g n e k r ó v á n fe l , 
Vata v ezér l e t e a la t t n e k i rontot t a papoknak és t e m p l o m o k - P o g á n y l á z a d á s 

nak , a m a z o k a t m e g ö l v é n , e m e z e k e t l e r o m b o l v á n . Az ü l d ö z é s (Vata)· 
f o l y a m á n Szt . Gel lér t i s s z e n v e d e t t mártyrha lá l t . A hazatér t 
E n d r e n e m t u d o t t a z o n n a l e l i g a z o d n i a fe lekezetek é s pártok 
tusájában. D e m i h e l y t arról m e g g y ő z ő d ö t t , h o g y a n e m z e t • 
é r t e lmi sége a k e r e s z t é n y h i thez és a n y u g a t i m ű v e l t s é g h e z 
ragaszkodik , m e g k o r o n á z t a t á s a u t á n rögtön v i s szaá l l í to t ta a 
ker. va l lá s t , a p o g á n y ku l tusz t e l l e n b e n h a l á l b ü n t e t é s a latt 
e l t i l tot ta . , . . 

V a t a l á z a d á s á t t e h á t s ikerült e l fojtania , d e hátra vo l t m. H e n r i k 4 . 

még a kikerülhetetlen küzdelem III. Henrikkel. Ennek veze - e s ?i· támadasc· 
tésére a saját· ere jében n e m bizó, be tegeskedő E n d r e L e n g y e l -
országbó l v i s s z a h í v o t t v i téz öcscsét , Béla herczege t s z e m e l t e 
ki, a ki ezt a f e ladato t ö r ö m e s t e l i s vá l la l ta . H e n r i k n e k a 
D u n á n l e ú s z ó h a j ó h a d á v a l és a D u n a part ja in e l ő n y o m u l ó csapa- . 
ta iva l s z e m b e n B é l a az ős i m a g y a r h a r c m o d o r h o z f o l y a m o -
d o t t : az é l e l m i s z e r t és t a k a r m á n y t e lhordat ta a n é m e t e k 
útjából , k ö z l e k e d é s i vona la ika t e lvágta és örökös cse tepaték-
kai n y u g t a l a n í t ó őket. M i d ő n a z u t á n a n é m e t e k é h s é g t ő l é s 
fáradságtó l k i m e r ü l t e n a Vértes h e g y s é g zuga iba é r t e k : hirte-
len , m i n t a turu l c sapot t rájuk és c s ú f o s a n m e g f u t a m í t o t t a 
őket (1051). A k ö v e t k e z ő évben (1052) Henrik serege és hajó- íosi : Vér t e s . 

hada Pozsony a latt t e r m e t t és k e m é n y e n v ív ta a várat , de egy 1 0 S 2 : P o z s o n y , 

búvár ( Z o t h m u n d ?) ü g y e s s é g e f o l y t á n (?) a n é m e t e k h a j ó h a d a 
e l sü lyedt . Erre a c sászár IX . L e o p á p a k í v á n s á g á r a abba 
h a g y t a az á ldat lan háborút , f ormaszer in t i békét a z o n b a n 
csak 1 0 5 8 - b a n kötöt t E n d r é v e l , a m i d ő n ez h a t é v e s fiát, 1 0 5 8 : B é k e 

S a l a m o n herceget , H e n r i k n e k kis l e á n y á v a l , Zsóf iával el-H e n ,' l k k e 1· 
j egyez te . E n d r e ped ig l e m o n d o t t a Laj ta é s S z á r h e g y közöt t 
fekvő területrő l . 

N a g y vo l t a n e m z e t ö r ö m e és bá lája Béla i ránt , k i n e k V i s z á l y B é l a 

n é p s z e r ű s é g e á r n y é k b a borította E n d r e király h í r n e v é t . E n d r e hercesse1· 
f é l t en i i s kezdte h a t a l m á t , a n n á l i s inkább, mert a h á b o r ú 
k ü s z ö b é n B é l á n a k , m i n t u t ó d á n a k , trónját ígérte s az o r s z á g 
h a r m a d r é s z é t i s á t e n g e d t e neki f e j ede lmi jogga l . S a l a m o n 
t r ó n ö r ö k ö s n e k s z ü l e t é s e és m e g k o r o n á z t a t á s a a z o n b a n v é g e t . 
ve te t t a tes tvérek közöt t i j ó e g y e t é r t é s n e k é s m i u t á n a d r á m a i 
j e l l e g ű várkonyi jelenet s e m h o z t a m e g a m e g o l d á s t , csata- v á r k o n y . . 

t é r e n döntöt t közöt tük a sors. E n d r e ket tős v e r e s é g e t s z e n -
vedett , e lőbb a T i sza part ján , m a j d az ország n y u g a t i hatá - T e s t v é r h á b o r ú , 

rán. a m o s o n i g y e p ü n é l ; e b b e n a csatában m e g is s e b e s ü l t 
és B é l a embere i á l ta l e l fogatot t , akik Zircre vitték, aho l E n d r e 1060. dec. 
s e b e i b e n n e m s o k á r a m e g h a l t . A köze l i T i h a n y b a n t emet ték el. 
Özvegye a kis S a l a m o n n a l E r n ő osztrák határgrófboz m e n e k ü l t . 



44 

I. Béla. 
1060-1063. 

P o g á n y l á z a d á s . 

Salamon. 
1063-1074. 

C s e r h a l o m . 
1070. 

N á n d o r f e h é r v á r 
1070. 

P o l g á r h á b o r ú . 

H o m o r ú d . 

I. Géza. 
1074-77. 

A n e m z e t i i rány e lőharcosa tehát újra győzöt t , de Bé lá -
nak csakhamar a János szaván induló pogány felkelőkkel 
gyűl t m e g a baja. Csak miután Fehérvárot t e z e k e t i s szeren-
csésen legyűrte , s zente lhe t te m i n d e n gondjá t a n é p javának. 
Könny í t e t t a n é p terhe in és több ü d v ö s g a z d a s á g i és keres-
kede lmi törvényt hozott . Röv id uralkodása v é g é n a S a l a m o n 
kiadását megtagadó E r n ő határgróffal keveredet t v i szá lyba. 
A háború e lőkészüle te i között pedig trónjának ö s s z e o m l á s a (?) 
következtében, D ö m ö s ö n sú lyosan m e g s e b e s ü l t . N a g y b e t e g e n 
v i tet te m a g á t a Mosont ostromló n é m e t e k e l l en , akik azon-
ban a várat a haldokló király szemelát tára e l foglal ták. 

I. B é l a halá la u tán idősb fia, a jó sz ívű Géza herceg , a lku-
dozni kezdett S a l a m o n n a l és IV. Henr ik császárral , de ezek 
csak egyre e lőnyomul tak . Erre a m a g u k r a h a g y o t t hercegek 
Lengye lor szágba menekül tek , Salamon ped ig a n é m e t haddal 
Fehérvárra ért, ho l a püspökök megkoronáz ták . A l ig h o g y 
IV. Henrik és a n é m e t e k a kapott a jándékokkal e l távoztak , 
Géza herceg m e g i n t o t thon termett és háborúra készül t , de 
a p ü s p ö k ö k közbenjárására, n e h o g y újabb némtet beavatko-
z á s r a okot adjon, a m a g a és öccsei , Lász ló é s L a m b e r t n e v é -
ben, Győrött 1 0 6 4 - b e n egyezséget kötöt t S a l a m o n n a l , kit a z -
u t á n m a g a Géza koronázott m e g k i r á l l y á ; a hercegek p e d i g 
az e g y e z s é g ér te lmében az ország harmadrészé t kapták. — 
Ura lkodásának kezde tén Salamon, rokona iva l vá l lve tve , több 
hős i tettet végzett , me lyek között l e g f é n y e s e b b az E r d é l y b e 
tört kunok (avagy bessenyők ?) fölött aratott cserhalmi diadal. 
F e l t e h e t ő és igen va lósz ínű , h o g y a m a g y a r s á g E r d é l y b e n e ' 
diadal ha tása alatt terjeszkedett és megerősbödöt t . Követ te 
ezt az alvidék kulcsának, Nándorfehérvárnak elfoglalása, 
m e l y n e k görög parancsnoka a rabló k u n o k n a k é s b e s s e n y ő k -
nek szabad utat engedett , hogy a Szerémségbe" törjenek. Sa la -
m o n és a hercegek k e m é n y os trom u t á n m e g v e t t é k a fon tos 
végvárt és a z u t á n N i s i g nyomul tak ez a l k a l o m m a l . E f é n y e s 
hadjárat után a z o n b a n e g y m á s köz t újra m e g h a s o n l o t t a k . 
A n é m e t e k h e z szító király már regebben f é l t ékeny s z e m m e l 
nézte a népszerű , dal iás hercegeket és á lnok kegyence i re 
(Vid, Ernye) hal lgatván, m e g v o n t a tő lük kegyét , m i n e k fo ly-
tán polgárháborúra került közöttük a dolog. S a l a m o n sógo-
rához, IV. Henrik császárhoz fordult segélyért , a hercegek 
pedig VII. Gergely pápához (Henrik császár e l l enfe léhez) . 
Kemej, majd pedig Mogyoród táján ta lá lkoztak a harcfe lek és 
e másod ik csatában Sa lamon országát és koronáját e lvesz-
tette ; csak gyors lova és Bátor Opos ö n f e l á l d o z á s a m e n t e t t e 
ő t m e g a fogságtól . Trónját többé s o h a s e m nyer te v i ssza . 

Mihelyt IV. Henr ik sógorának sorsáról értesült , h a d a t 
gyűjtöt t és Nyitráig, m a j d Vácig n y o m u l t elő. Géza , ki m á r 
1 0 7 4 óta élt a királyi c í m m e l (de m a g á t m e g k o r o n á z t a t n i 



n e m e n g e d t e ) , k i f á r a s z t á a n é m e t e k e t , k ik v é g r e i s h a z a v o - -
n u l t a k ; S a l a m o n p e d i g n a g y b ú s a n m a g á b a n m a r a d t P o z s o n y -
b a n . S z o m o r ú h e l y z e t é b e n VII. Gergely p á p á h o z f o r d u l t vn. G e r g e l y . ] 

s e g é l y é r t , a ki a z o n b a n j ó l m e g f e d d t e , a m i é r t Magyar» Avatkozása, 
o r s z á g o t , m e l y e t a g y ő z t e s I I I . H e n r i k a s z e n t s z é k n e k a j á n -
l o t t f e l , a P é t e r t ő l k a p o t t l á n d z s á v a l é s z á s z l ó v a l e g y ü t t 
h ű b é r ü l m e r t e a n é m e t c s á s z á r n a k (IV. H e n r i k n e k ) f e l a j á n -
l a n i . A p á p a e g y é b i r á n t G é z á t ó l i s a z t k ö v e t e l t e , h o g y i s m e r j e 
e l a s z e n t s z é k f e n h a t ó s á g á t ; h a e z t m e g t e s z i , e l i s m e r i ő t 
k i r á l y n a k . G é z a b u z g ó k e r e s z t é n y v o l t u g y a n ( m u t a t j a e z t a z 
ú j v á c i d ó m ép í té se ) , d e h ű b é r i e s k ü t ő l m é g i s i d e g e n k e d e t t . 
A r r a h a t á r o z t a e l t e h á t m a g á t , h o g y a g ö r ö g - k e l e t i c s á s z á r h o z 
f o r d u l k o r o n á é r t . M á s o d i k n e j e , a g ö r ö g s z á r m a z á s ú S y n n a - G é z a k i r á l y 

d e n e r é v é n r o k o n s á g b a n v o l t a c s á s z á r i c s a l á d d a l ós D u k a s z A ó
k a P 

M i h á l y c s á s z á r h o z , m é g a N á n d o r f e h é r v á r b e v é t e l e u t á n ej te t t s z ' 
g ö r ö g h a d i f o g l y o k s z a b a d l á b r a h e l y e z é s e ó ta , b a r á t s á g fűz te . 
D u k a s z c s á s z á r e l i s k ü l d ö t t n e k i e g y k o r o n á t , m e l y n e k fe l -
í r á s a : « G é z a f e j e d e l e m , T u r k i a i g a z h i t ű k i rá lya» (despotész ) . 
( E z a g ö r ö g « d i a d e m a » a szt . I s t v á n - f é l e k o r o n á v a l m e g n e m 
h a t á r o z h a t ó i d ő b e n e g y b e f o r r a s z t a t o t t é s a z ó t a a n n a k a l só 
r é s z é t k é p e z i . ) . M i n d a m e l l e t t G é z a m o s t s e m l e l t e n y u g a l m á t , 
é s ö n k é n t a l k u d o z o t t S a l a m o n n a l a z o r s z á g m e g o s z t á s a fe lő l , 
de e k ö z b e n ( 1 0 7 7 . ápri l i s ) v á r a t l a n u l m e g h a l t . 1077. 

Időrendi tábla. 1000—1077-ig. 
Magyarország. Egykorú fejedelmek és események. 

997-1090. 
1001-88. 

1002 (?) 
1003. 

1018 c . 

1031. 

1038-41. 
IMI—44. 

1044. 
1044-46. 
1046-60. 

3069-63. 
1063-74. 
1070. 

1074-77. 

István mint fejedelem. 

István király. 1001. Koro-
názás. A királyság éa a m. 
ker. egyház szervezése. 

Koppány lázadása. 
Háború Erdélyi Gyula és Keán 

ellen. Ajtony bukása. 

István véget vet a lengyelek 
(Boleszláv Chrobry) hatal-
mának a nyug. Felföldön. 

IL Konrád átengedi a Fisoha 
s Lajta közét és a Morva-
mező egy részét. 

Péter (először). 
Aba Samu. 1042—43. Há-

ború Hl. Henrik ellen. 
Ménfői osata. 
Péter (másodszor). — 1045. 

Fehérváron hűbéri esk. tesz. 
I. Endre. Pogány lázadás. 

TTT. Henrikkettős hadjárata. 
1051. Vértes. 1052. Pozsony. 

I . B é l a . Pogány lázadás. 
Salamon.Pártfog.rV.Henrik. 
Cserhalom. Nándorfehérvár. 

1074. Polgárliáb. Mogyoród. 
I . Géza. (VIL Gergely be-

avatkozása.) 

1992-1025. 

1092-24. 

1016-42. 

1024-39. 

1039-56. 

1M6. 

1056-1106. 
1066. 

1073-85. 

Boleszláv Chabry lengyel 
heroeg. 

n . Szilveszter pápa. 

II. (Szt.) Henrik német csász. 
(István sógora). 

Normannok (dánok), uralma 
Angliában.(Angol-szász her-
eegek István udvarában.) 

II. Konrád oaászár. 

TTT. Henrik császár. 

Sutri-zsinat: IH. Henrik ha-
talmának tetőpontja. 

IV. Henrik császár. (Salamon 
sógora.) 

Hóditó Vilmos meghódítja 
Angliát. 

VII. Gergely pápa. [Ooeliba· 
tus. Investitura.) · 

1 0 7 7 . C a n o s s a . 
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5. Hódítások : Horvátország és Dalmácia. — Törvénykezés. — 
Külső politikai viszony a két császársághoz. 

Szt. László. Kálmán. II. István. II. Béla. II. Géza. 
SzentLászlö. Az országnak annyi belviszály közepette és a külföld 

— a" beavatkozásával szemben erős kezű, uralkodásra termett feje-
delemre volt szüksége. A nemzet Géza két fiának, Kálmán 
és Álmos herceg mellőzésével, a vitéz és kiválóan daliás, nagy-
reményű László herceg trónraültetését követelte, akiben való-
ban valahára tőről metszett nemzeti fejedelem, kitűnő kor-
mányzó, vitéz hadvezér és buzgó keresztény lovag lépett a 
trónra. 0 simította el azt az ellentétet, mely az ú j intézmé-
nyek és a nemzeti szellem között idáig fenforgott. ő bizo-
nyította be, hogy a magyar király lehet jó keresztény, anél-
kül, hogy németnek vagy a német császár cimborájának és 
hűbéresének kellene lennie.. László adta meg a keresztény 
vallásnak 'azt a nemzeti jelleget és azt a népszerűséget, 
melynek híjával volt eddig hazánkban, 

viszony VII. Ger- Mindenek előtt hazafi volt. Vallásos buzgósága mellett 
g«iy pápához és hatalmának és az ország függetlenségének érdekében, nem 
sIárhoT,k csà" habozott határozott állást foglalni a hatalmas VII. Gergely 

pápával szemben, aki Canossában épen akkor látta lábai 
előtt térdepelni IV. Henrik császárt! Nehogy VII. Gergely 
neki is föltételeket szabhasson, (mint Gézával megtette), László 
azonnal megkoronáztatta magát és csak azután tudatta a 
pápával trónralépését, kijelentvén, hogy hajlandó a szent-
széknek minden vallási ügyben engedelmeskedni. A pápa 
ezzel az üzenettel nem érte be és arra szólította fel Lászlót, 
hogy «fejezze ki magát világosabban» («apertius denuntiet 
suam voluntatem»). De László a pápa célzatait nem akarta 

László megőrzi megérteni és nem tett neki több engedményt. Szóval, országá-
fiiggeiien állását, nak függetlenségét' és érdekeit senkinek sem rendelte alá. 

Gergely pedig meggyőződvén László igazi hitbeli buzgóságá-
ról, mely különösen a váradi és " zágrábi püspökség alapításá-
ban, az erdélyi egyház és a gyulafehérvári püspökség szerve-
zésében, nemkülönben, a pogány kúnok megtérítésében és 
azonfelül apósának, sváb Rudolfnak, IV. Henrik császár 
ellenfelének támogatásában nyilatkozott, többé nem is szólí-
totta őt fel hódolatra, 

n. Orbán p á p a László politikai tekintetben mindvégig önálló irányt kö-
és László vetett, így pl. udvarába és oltalmába fogadta a pápától ki-

átkozott lengyel királyt, Boleszlávot; később pedig (1093.) a ki-
átkozott IV. Henrikkel lépett barátságos viszonyba és (II. Orbán 
helyett) IV. Henriknek a pápáját ismerte el az egyház fejének ; 
nem akart lemondani az in vestitura-jogról, amint a papokat 
sem akadályozta meg első ízben a házasság kötésében. Ezek 
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fejében és Horvátország megszállása' miatt, melyet akkoriban 
az apostoli szék bűbérének tartottak, II. Orbán pápa László 
király magatartását utóbb schismatikusnak Ítélte; egy másik 
pápa mindamellett a szentek sorába iktatta. 

. A nagylelkű fejedelem ö t évvel trónralépte után illő állást V iszony 

ajánlott fel udvarában Salamonnak; később azonban az állha- Salamonhoz· 
tatlan embert Visegrádon ismét el kellett zárnia. 1083-ban, 
a Szt. Istvánnak és Imrének a szentek közé való iktatásakor 
rendezett ünnepélyek alkalmával, Salamon ugyan a főpapok 
jámbor csele folytán, kiszabadult a fogságból, de ezt is 
azzal hálálta meg, hogy a vad kunokat betörésre birta. 
László király, mint igazi lovag, bátran elébük ment ésA kú?ok kett53 

Kutesk nevű főnöküket Munkács táján csúfosan megverte.veresege" 
Hasonlóan járt később a kún-bessenyők gyülevész hada 
Kapolcs alatt a Temes vizénél. A földönfutó Salamon végre 
az aldunai bessenyőkböz szegődött, kik között nyoma veszett. 
(A hagyomány szerint Póla közelében halt meg mint bűnbánó 
remete.) 

Miután Szt. László a külföldi beavatkozások és tárna- Horvát ügyek, 

dások ellen országát diadallal megvédte volt, maga lépett a 
bódító politika terére. Alkalmat nyújtottak erré a horvát 
ügyek.1 Sógora, Zvoinimir horvát király, ki VII. Gergely 
pápától kapta (mint hűbérese) királyi címét és koronáját, 
1087-ben meghalt és Horvátország azóta polgárháborúnak és 
Velence beavatkozásának vala színhelye. Végre László buga, 
Ilona özvegy királyné segélyül hívta bátyját. László 109l-ben 
csakugyan átkelt a Kulpán és az ország nagy részét, a dal- országot 1 0 9 1 . 

máciai határig meghódolásra bírta és «megszerezte» («Sclávo-
niam iam fere totam acquisivi», mondja László k.). Sőt 
nemcsak a hagyomány, hanem egy zárai oklevél és későbbi 
krónikások is azt írják, hogy László a dalmát tengerpariig 
terjesztette ki hatalmát. Átültette Horvátországba a magyar 
törvényt, később pedig a zágrábi püspökséget alapította, 
melyet a bácsi (kalocsai) érsekséghez csatolt. Az ország kor-
mányát a címzetes királyi címmel felruházott Almosra (Géza 
ifjabb fiára) bizván, vissza sietett Magyarországba, ahol a 
kúnok újabb betörése miatt már nagyban várták. László Telepítések, 

nemcsak hogy megverte a kúnokat, hanem sokat közülök 
a Duna ób Tisza közötti síkon le is telepített, ahol a be-
költöző bessenyők íb lakóhelyet kaptak. Ezóta jó ideig nem 
hallunk a kúnók betöréseiről; lehet, hogy a László által 

1 Megjegyzendő, hogy az akkori Horvátország a Kulpától délre 
feküdt a tengerparton és hogy nem is Horvátországnak, hanem Szlavó-
niának hivták. A ma ú. n. Szlavónia pedig Magyarország területéhez 
tartozott. Maga a Szlavónia elnevezés csak a XVHI. század óta ragadt 
a Száva és Dráva közötti négy megyére. 
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Erdély keleti határára telepített székelyek akadályozták meg 
betöréseiket. 

László törvényei . László törvényei, melyeket a püspökök, apátok és jobbjai 
(optimates) tanácsában hozott, 2, mások szerint 3 könyvben 
maradtak reánk. Az első könyv az 1092. évi szabolcsi zsina-
ton kelt, a második alkalmasint Pannonhalmán; a harmadik-
nak keltezési helye ismeretlen; sőt meglehet, hogy Salamon 
v. L Géza korából való. E törvények rendkívüli szigorának 
csak az lehetett a célja, hogy a tulajdonjog szentsége és a 
személyes szabadság elve, a nyugati európai országok példájára, 
valahára hazánkban is megszilárduljon. E célból László a keresz-
tény hit pontos megtartását sürgette és szigorúan megtiltotta 
a pogány kultuszt; megújította Szt. Istvánnak a tulajdonjog 
védelmére hozott törvényeit, a lopásra, rablásra és gyilkos-
ságra kiszabott büntetéseket pedig még súlyosbította. Fejével 
lakolt még a kis tolvaj is. A vádlott istenitélettel, a tüzes 
vas és vízpróbával igazolhatta ártatlanságát. — A sza-
bolcsi zsinaton hozott törvényekből kivehető, hogy László 
király a papok első (bajadonokkal kötött) házasságát még 
megengedte, a papoktól pedig tiszta életet, tanultságot, buz-
góságot követelt. 

Halála s e m i é k e . Szt. László 1095-ben jul. 29-én balt meg dicső és áldás-
dús kormány után és hamvait a nemzet őszinte részvéte 
kisérte váradi sírboltjába. Óhaja, hogy fölkeresse a szent 
földet, mely jámbor kívánság akkoriban a nyugati keresztény 

. világot nagy tettekre lelkesítette, már nem teljesülhetett. Az 
egyház a szentek közé iktatta, a történetírók feljegyzék bölcs 
uralkodását, a költők és a népmonda pedig a lovagias, csoda-
tevő keresztény hős mintaképét magasztalták benne. Ő tette 
Magyarországot keleti Európának elsőrangú államává. 

A trónon I. Gézának idősb fia, Kálmán követte, kit rút-
nak és kegyetlennek mond a hagyomány, de szokatlan tudo-
mányos hajlamaival és éles eszével korának bámulatát vívta 
ki ; és habár nem volt meg benne László király lelki fön-
Bégének harmóniája és egyenes lelke és ha nem is kisérte őt 
annyi szerencse és népszerűség, mind elődjét, mégis elmond-
hatjuk Kálmánról, hogy a reá szállott örökséget jól meg-
őrizte. — Először is (1097) Horvátországba kellett sietnie, 
ahol a Péter főúr által támasztott felkelést elnyomta és egy-
úttal . a László által címzetes királlyá tett öccsét, Álmost, 
akire gyanakodott, visszahívta, mellesleg azonban Tiszántúl 
birtokkal kárpótolta. Hogy pedig Horvátországot a magyar 
koronának biztosítsa, a normannok hatalmában levő dalmát 
tengerparti városok meghódításához fogott, s e célból Velen-

Könyves 
Kálmán. 
1095-1116. 

1 0 9 " . Horvát 
haáájrat. 

Szövetkezések. 
a ) Velencével . 
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cével szövetkezett. Ámde e frigy nem volt tartós, de nem is 
lehetett az, amennyiben a szigetvárosnak Dalmácia erdeire és 
sójára magának is égető szüksége volt; kereskedelmi érdekeit 
pedig Velence kalmár népe mindenkor és mindennél többre 
becsülte. A barátság tehát felbomlott és míg most Velence 
Komnenosz Elek keletrómai császár barátságát kereste Kálmán 
ellen, Kálmán Roger, normann gróf és Sicilia urával, («Guis- ú R°ger

 k i r á i y -

kard» ítóbert, Salerno urának öccsével) kötött frigyet, kinek y a ' 
leányát, Buzillát, nőül vette. Mihelyt Kálmán a normann szövet-
séget megkötötte, megkezdő a dalmát városok elfoglalását 1105—1111-
(1105). Először Zárát kényszerítette megadásra, azután Traú, meg-
Spalato és a szigetek is meghódoltak. A lakosság és különösen a s ' 
püspökök jogait és kiváltságait nagy bölcsen mindenütt meg-
erősítette és helybenhagyta és mindent megtett, hogy a 

-Tengermellék lakóit megnyerje, mert jól tudta, bogv Dal-
máciáért még harcolnia kell Velencével. HH-ben újra el-
ment a tengerpartra és Zára mellett az ország nagyjaival 
királyi gyűlést tartván, esküvel fogadta, hogy Dalmácia régi 
szabadságait mindig tiszteletben fogja tartani. (Egy — hamis — 
horvát oklevél szerint Bilogradban horvát és dalmát királlyá 
is koronáztatta magát.). Velence, szintúgy Elek. bizánci csá-
szár, kinek fia, János, nőül bírta Bzt. László leányát, Piros-
kát, megnyugodott egyelőre a dologban. 

Kálmán király böleseségónek bizonyságai a bizonytalan Törvényei , 

évben (1096. v. 1100-ban) és kétes helyen (Tarcal? Kartal?) 
eredetileg talán magyar nyelven hozott törvények, melyekről 
azonban csak az Alberich német barát által készített' latin 
kivonat maradt reánk; ezek a törvények az államhatalom min-
den ágára és a lakosság minden rétegére vonatkoznak. Kál-
mán király nem érte be azzal, hogy szent István törvényein 
korszerű átdolgozással enyhítsen, hanem a hosszas belvillon-
gásokban megfogyott királyi hatalom és vagyon erősbítésére 
is törekedett, amint ezt a nagyjaival hozott világi törvényei 
is bizonyítják. Bendezte a pénzügyet ós szervezte a köz-
igazgatást; elrendelte, hogy az összes megyei adóból és a 
felemelt vámokból egy harmadrész a királyt illesse, kinek 
ezt az ispánok beszolgáltassák; az ispán pedig saját költsé-
gén egy páncélos vitézt állítson. Babszolgát, lovat külföldre 
eladni tilos. — Kálmánnak egyhá,zi törvényei, melyek külön viszony 
egyházi zsinaton láttak világot, sürgetik a templomépítést, a :> pápához , 

böjtöt, a papság erkölcsi életét. Elrendelik, hogy a világi bíró 
ne ítéljen papok fölött. Később (meglehet a keresztes vitézek-
kel való érintkezés hatása alatt) teljesen megbékült az egyház-
zal. IJjra elismerte II. Orbánt törvényes pápának, a püspökök 
kizárólagos kinevezéséről és investiturájáról pedig, amelyet 
Szt. László még korlátlanul gyakorolt, lemondott. (A püs-
pököket tehát ezentúl a káptalanok választhatták.) Végül a 

Hangold: A magyarok okny. t ö r t X D / L f f Á X - -4. 
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clunyi-párt örömére elrendelte a föltétlen cölibátust·, mint 
ezt a század szigorú szelleme megkövetelte. 

Boszorkányok. Legismeretesebb Kálmánnak az a törvénye, mely szerint 
«boszorkányok ellen, melyek nincsenek, vizsgálat ne indít-
tassák». (De strigis vero, quae non sunt, nulla qusestio fiat). 
Ez a törvény azonban csak a strigíe-kre, vagyis azokra a 
boszorkányokra vonatkozik, melyek a babonás kor hite sze-
rint állatokká átváltoztak. 

Keresztes had- Kálmán király idejében került hazánk ú j ra érintkezésbe 
járatok kora. a Nyugattal, még pedig a keresztes hadjáratok révén. Maguk 

a keresztes hadjáratok, melyek a századnak aszketikus és 
lovagias szelleméből fakadtak, hazánkban ugyancsak elkésve 
keltettek élénkebb mozgalmat és közreműködést. A clunyi 
kolostortól és fiókjaitól, nemkülönben a lovagság bölcsőjétől 
távol eső magyar földön a Nyugatot jellemző aszketikus rajon-
gás nem talált alkalmas talajt és a lovagság intézménye is 

i . ker.: hadjárat csak későbben vert nálunk gyökeret. Az első keresztes rajok 
1096. különben sem ébreszthettek őseinkben lelkesedést, mert ezek 

az ország határvidékén fosztogatással kezdték útjukat, úgy, 
hogy Kálmán király kénytelen volt őket Moson tájékáról ki-
szalasztani. E tapasztalatok árra birták királyunkat, hogy a 
francia és normann főnemesség és bouilloni Gottfried által 
vezérelt derékhadat csak szerződés és kezesek állítása mellett 
bocsássa be a határon és hogy fegyveresen kisérje azt Zimonyig. 

Kálmán családi Családi életében nagy királyunk nem volt boldog. Második 
bomliô î Gott- n eJ6t, az orosz Eufemiát (nem «Predzlává»-t, ki Álmosnak 
fried. volt neje) elűzte az országból, annak fiát, Boricsot pedig 

nem ismerte el saját gyermekének. Ebből a Boricsból később 
veszedelmes trónkövetelő lett·. 

Élte alkonyán az elkeseredett és súlyosan beteg király 
öccsét, a nyugtalan és hol a német, hol a lengyel fejede-

Á l m o s herceg é s lemmel Kálmán ellen ármányt szövő Álmost ártatlan kis 
fia Béla. fiával, Bélával együtt megvakíttatta és Dömösön elzáratta; 

Bélát meg is akarta öletni, de jószívű emberek biztos helyen 
rejtették a fiút, míg Álmos utóbb Konstantinápolyba bírt me-
nekülni. Ezt a nála szokatlan kegyetlenséget Kálmán súlyos 
beteg állapotban követhette el, melynek nemsokára áldozatul 
is esett. 

II. István. A trónon 15 éves fia, a szilaj, hirtelenkedő II. István 
1116—1181. követte, aki először Velencével, azután Oroszországgal, majd 

a görög-keleti császárral, Kalo Johannes-szel, (Piroskának, 
Szt. László leányának férjével), keveredett háborúba; a csá-
szárral azért, mert a hozzá menekült Álmost nem akarta 
neki kiszolgáltatni. A nemzet sem táplált szeretetet féktelen 
szenvedélyű királya ellen, aki dédelgetett bessenyő testőrei-
nek rablásait elnézni szokta. István egyetlen nemesebb tette, 
hogy rövid élte végén vak Béla herceget jelölte ki utódává, 
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kiben már nem vetélytársának fiát, banem az Árpádház utolsó 
férfisarját látta csupán és akit Ilona szerb hercegnővel össze-
házasított. 

I[. Bóki uralmát az aradi vérnap és Borics betörései 
teszik emlékezetessé. Ez a s z í v ó s kitartású trónkövetelő a 
hozzá szító elégületlen főuraktól, III. Boleszláv lengyel herceg-
től és az oroszoktól támogatva, két ízben tört be a felvidékre, 
de II. Béla, kit sógora, a cseh herceg és V. Lotbár császár 
támogattak, mindannyiszor megszalasztotta a kalandort. 

Vak Bélát 12 éves fia, II. Géza követte a trónon, kit 
derék gyámja, Belus szerb herceg Micziszlávnak, a kievi 
nagyfej edelemnek leányával, Fruzsinával eljegyzett. Ennek 
folytán Borics az orosz-lengyel pártfogástól elesett és most Borics. 
III. Konrád császárba és Henrik «Jasomirgott» osztrák őr-
grófba vetette reményét. De ebben sem volt szerencséje, mert 
midőn Henrik Jasomirgott néhány embere Borics érdekében 
Pozsony várát álnokul meglepte, Géza a várat hamarosan 
visszafoglalta, azután pedig a Fischa partjain fényes győze-
lemmel torolta meg Henriken a sérelmet. Erre a kalandor 
Borics a második keresztes hadjáratnak hazánk felé közelgő 11. ker. hadjárat 

vitézeihez, III. Konrád német császár és VII. Lajos francia 
királyhoz simult. Ámde a keresztes fejedelmek rászorultak a 
magyar udvar jóindulatára és ez okból IH. Konrád Boricsot 
táborából kiutasítá, VII. Lajos király pedig a sátrába menekült 
trónkövetelőt fedezet alatt magával vitte Konstantinápolyig, ahol 
azután Manuel császár fogadta Boricsot ótalmába. Maguk a Uoi'i(:s ,Kon~, 
keresztesek egyébiránt rendben vonultak át hazánkon, melyrőlmeneküli*0 y 3 

egyikök, Ottó freisingeni püspök érdekes rajzot hagyott reánk. 

6. Telepítések, a) Nyugatról , b) Keletről . 

Az első iparos telepek a fejedelmi udvar és a megyei Telepí tések 

vár, a püspöki szék ós a kolostorok közelében alakultak. Azsziiksége· 
államszervezés, a honvédelem és a honfentartás nagy művében 
azonban nem egy nemzetség elpusztult. E hiányon jelesebb 
királyaink oly módon igyekeztek segíteni, hogy külföldről tele-
pülőket hívtak a gyéren lakott országukba. 

Német lovagokkal, kik kardjaikat bő jutalom fejében a aj Nyugatró l , 

magyar fejedelmeknek felajánlották, már István és GizellaNemel lova"ok' 
királyné napjaiban és később is többször találkoztunk. Ilyenek 
voltak a stiriai (wildoni) Wolfger és a Géza által nádorrá 
kinevezett Hedrik lovag és Gottfried lovag. E vitézek, elsajá-
títván a hazai nyelvet és szokást, utóbb nagy hatalomra 
emelkedő magyar családot alapítottak. Wolfger a németujvári 
(güszingi) grófok családjának, Hedrik a Hédervári család, 
Gottfried a Fraknói család őse és ők honosították meg ha- . 
zánkban a vértes lovagok harcmodorát. 

4* 

II. v. Vak 
Béla. 

1131-1141. 

II. Géza. 
1141-1161. 
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Polgárok. 

A bevándorlók 
'lazája. 

Fe lnémetek . 

Alnémetek. 

Az erdélyi s z á -
szok őshazája é s 
útja. 

A szászok új 
hazája. 

A bevándorlók 
érdemei . 

Rendszeres, nagyszabású gyarmatosításhoz azonban csak 
II. Géza fogott, melynek folyamán a német iparosok, kéz-
művesek és földmívelő gyarmatosok az ország hegyesebb 
vidékeit Pozsonytól a Szepességig és azután Erdélyt Brassóig 
szinte elözönlötték. Ezen «vendégek»-et (hospites) és utódaikat 
általában németeknek, Erdélyben szászoknak nevezték; az 
egykorú oklevelekben rendesen «teutones», «saxones» vagy 
«flandrenses» a nevük. A «teuton» név tulajdonképen a fél-
németeket illethette (a bajor és az alemann törzsbeli néme-
teket), a saxo gyűjtőnév pedig nemcsak a szász hercegség 
lakóit, hanem az ész. német alföldről jött bevándorlókat egy-
általában, első sorban a szász hercegségből származó bányá-
szokat·. Ebben az időben (a XI—XII. században} tudvalevőleg 
a szász törzs indította a német gyarmatoknak egész raját egy-
részt a Keleti-tenger mellékére (Hansa felvirágzása) és a 
lengyelajkú Sziléziába, másrészt pedig Magyarországba. 

Felnémet eredetűek: a vas- és sopronmegyei «hiencek», 
a mosonmegyei «nyulasok», a hat szepesi bányaváros lakói, 
a metzenséfiek Abaujban, a dobsinaiak Gömörben stb. — 
Szász vagyis alnémet eredetűek: a bányavárosok lakói 
Bánya- (— Selmecbánya) és Körmöcbányától fel a Szepességig, 
sőt Nagy- és Felső-Bányáig; elBŐ sorban a 24 szövetséges 
szepesi városnak külön kormányzati és törvénykezési kerü-
lete, melynek élén Lőcse állott. 

Az erdélyi «szászok» őshazáját összehasonlító nyelvészeti 
kutatások alapján sikerült újabban kinyomozni, még pedig a 
Közép-Rajna, a Mosel, Luxemburg és a francia határ közötti 
területen, tehát oly vidéken, ahol frank dialektus dívott. 
Őseik a Mosel és Rajna vidékéről többnyire hajón, a Dunán 
igyekeztek új hazájukba. Sokan Vácnál elhagyván a hajót, 
a német ajkú Szatmár-Németi felől és a Szamos mentén, 
mások alább a Kőrös mentén avagy a Maros völgyét követve, 
ismét mások az Al-Duna mellékéről és az Olt mellékén vonul-
tak fel Erdélybe. Az első jövevények Deés és Radna vidékén 
(a só- és ezüst-bányák közelében) telepedtek meg. Később érkező 
rajok a két Küküllő mentén, Szeben vidékén és végre a Bárca-
ságon alapítottak telepeket. Radna, Beszterce és Nagyszeben vol-
tak a szászok régi főhelyei, Brassót csak később alapították. 

Egészben véve alig van város széles e hazában, hol idő-
vel németek le nem telepedtek volna. (Még a régi Szeged és 
Debrecen is mutatott föl ily «vendég»-eket.). A német települők 
tagadhatatlan érdemeket szereztek a műveltség és kivált az ipar 
terén: irtják a rengeteg erdőket, mívelik a bányákat és mű-
veltté teszik a vadonokat; nyomukban jómódú kereskedelmi vá-
rosok épülnek, ezekben pedig iparos testületek, céhek alakul-
n a k Azt lehet mondani, hogy míg a magyarok megteremtették 
az államot, addig a németek megalapították a városokat. De 
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érdemeikért bő jutalmat is kaptak e jövevények kiváltságaik-
ban. Az erdélyi szászokat II. Endre király 1224. kelt sza-a betelepülők 

badságlevelében külön törvény alatt álló néppé tette, területü· k'váUsá=ai· 
ket pedig külön kormányzati kerületté (provincia) nyilvánította. 
(Királyföld, utóbb «a 7 szék közönsége»). A szászok grófján 
(Comes) kívül csakis a király avagy annak küldöttje bírás-
kodhatott fölöttük, a 24 szepesi város polgárai felett pedig 
csakis a saját, önválasztotta grófjuk, még pedig a szepesi jog-
szokások szerint. 

Általánosságban valamennyi város autonómiájának leg-
lényegesebb pontja, hogy a polgárok maguk választhatják 
évenkint a tanácsot, a birót és az esküdteket; hogy az egész 
országban vámmentességet élveznek, mindenütt szabadon ke-
reskedhetnek; hogy a városok falai között vásárt tarthatnak és a 
megszállás terhétől felmentvék, amint a nádor és megyei ispán 
hatósága alól is fel vannak mentve. A városok közül' külö-
nösen Buda és Selmecbánya jogkönyve szolgált a többinek 
mintául. Lakói megtarthatták anyanyelvüket, követhették ősi 
szokásaikat. E nagy kiváltságok dacára a polgárok csak meg-
szabott évi adót (cenzus) fizettek a királynak és meghatározott 
számú nehéz fegyverzetű katonát küldtek a király zászlaja alá. 

A XI. század közepe táján franciák telepedtek az Eger Franciák, 

völgyébe: továbbá két rajban, spanyolok. Péter és Buzilla Spanyolok , 

kíséretében gazdag olasz kereskedők telepedtek le Esztergom- Olaszok, 

ban és Fehérvárott. 1162-ben pedig a Rőtszakállú Frigyes 
által lerombolt Milano lakosságának egy töredéke alapított a 
Szerémségben két várost: Francavillá-t (magyarul: Nagyolaszi) 
és Kabul-t. 

A bessenyők, kik egykoron ellenségként követték a ván- B) Keletről, 

dorló magyarokat, később Moldva- és Oláhországban szom-B e s s e ny° k· 
szédaivá lettek. Mióta (1065 körül) a kúnok őket moldvai 
fészkükből kiverték, sűrűbben kezdtek hazánkba költözni. 
Telepeik, melyek saját ispánjaik és bíráik alatt állottak, el-
szórtan az egész hazában találhatók. Főbirájuk rendesen a 
nádorispán vala. II. István király megkedvelte őket s közülök 
szemelte ki szilaj testőreit. Idővel teljesen beleolvadtak a 
magyar nemzetbe. 

A kúnok, kik a Petrarca-Kuún-kodex nyelvéből itélve, 2 . Kúnok. 

török-tatár eredetűek, különösen az Alföldön, az úgyn. Kis-
és Nagykúnságon telepedtek meg hazánkban. (Meglehet, hogy 
a Mátra tövében lakó palócok is egyik ága a kúnoknak.) 
A keleten visszamaradtak Salamon és Szt. László idejében 
több támadást intéztek hazánk ellen; ekkor történt, hogy 
László sok kún foglyot betelepített és rákényszerített a 
keresztény bit felvételére. 

[A kúnok tömeges beköltözését a tatárjárással kapcsolat-
ban fogjuk elbeszélni.] 
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Eredetük, mull-
juk és régibb 
hazájuk vitás. 

3 . Románok v. Endre király 1222. és 1224. kelt okleveleiben, vagyis a 
oláhok. X1H. század elején említi először a románok v. oláhok 

(vlacbok) népét Erdélyben. Származásuk, multjuk, előbbi lakó-
helyeik és bevándorlásuk részletei részben ma is vitásak, ámbá-

Nyeiviik román, tor nyelvük tanúsága szerint a románajkú népekhez tartoznak. 
A román történetírók, kikhez néhány francia és német nyelvész 
és historikus csatlakozott, a románokat a Traianus császár 
által Dácia provinciába betelepített latin ajkú (v. latinosított 
barbár) gyarmatosoktól származtatják, akiknek sarjai, midőn 
Aurelianus császár 275. a légiókat Dáciából visszahívta és a 
provinciát martalékul odavetette a gótoknak, a népvándorlás 
iszonyai dacára Dáciában csodással határos módon fen birták 
magukat tartani. 

Ezzel szemben hazai íróink és különösen Roessler hívei 
azt vallják, hogy 1. a római elem fenmaradása (folytonossága) 
Erdélyben a legnagyobb mértékben valószínűtlen, be nem bi-
zonyítható és ennélfogva az oláhokról, mint Erdély őslakóiról 
szóló tbeoria tarthatatlan; 2. hogy az oláhok latin nyelvének, 
sőt magának az oláh nemzetnek megalakulása csak a közép-
kor folyamán és nem Dáciában, hanem a Balkán félszigeten 
ment végbe. 3. Onnan költözködött a jövevény román pásztor-
nép észrevétlenül, kisebb rajokban 1200 körül Erdélybe, első 
sorban Fogaras vármegyébe. 

Szt. László óta izmaeliták v. szaracénok, a nép nyelvén : 
böszörmények is említetnek, akik bolgár, kún vagy kazár 
eredetű, mobammedánus hitű kereskedők voltak. Uzsorával 
és orgazdasággal foglalkoztak, amiért törvényeink gyakran 
büntetéssel fenyegették ós a pénzügyi tisztségekből kizár-
ták. Szintúgy a zsidókat, akikről nem tudjuk, mikor köl-
tözködtek be hazánkba. IV. Béla óta évi adó fejében a «királyi 
béke» oltalma alatt állottak és személyükkel meg vagyonukkal 
voltaképen a kincstár tulajdonává váltak. IV. Béla a szt. László 
által az ellenük elrendelt kereskedelmi megszorításokat is 
enyhítette. 

E sokféle bevándorlásnak és betelepítésnek az lett az 
örvendetes eredménye, hogy hazánk lakossága tetemesen meg-
szaporodott, a vadonok tünedeztek, a lakatlan ós erdős vidé-
keken pedig új vármegyék alakultak, melyeknek száma II. Géza 
idejében már 72-re emelkedett. (Csak a magyarokkal való 
egybeolvadás nem haladt előre; megakadályozta ezt a külön 
jog és nyelv.). Az ipar és kereskedelem ellenben felvirágzott, 
a szellemi műveltség és az anyagi jólét gyarapodott s mind 
ez együtt a király és állam hatalmát és tekintélyét öregbí-
tette. Nem épen a véletlen játéka, hogy a legelső magyar 
nemzeti krónikát, nemzetünk szellemének első nagyobb iro-
dalmi megnyilatkozását, ezen időben kezdték följegyezni jám-
bor és hazafias barátok. 

Izmaeliták. 

Zsidók. 

A betelepülés 
eredménye. 
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7. A görög be fo lyás kora. A K o m n e n o s - o k támadása. 
E l lenhatás : terjeszkedés a schismat ikus Balkán-országok felé. 

A pápák n ö v e k e d ő befolyása. . 

II. Géza. III. István. III. Béla. Imre. III. László. 

A fiatal, tetterős II Géza, miután Borics régibb fondor- Magyarország 
latait ügyesen kijátszotta és Borics osztrák pártfogóját, Henriket sjáaságg0'kfzS'itT~ 
lealázta, a béke napjaiban áldásosán munkálkodott az ország viszony, 

közgazdaságának emelése körül, midőn 1152. egyszerre újabb 
és komolyabb ellenféllel került szembe. Mánuel byzanci 
császár elérkezettnek hitte az időt arra, bogy Magyarországot 
fenbatósága alá kerítse. Régebben ugyan néhányszor (Szent Régibb összekct-

István és Ajtony; Nándorfehérvár elfoglalása), harcias össze-ütések, 
tűzésre került magyarok é3 görögök közt, de rendesen barát-
ságot tartottak őseink a görögökkel, szövetségeseik is voltak 
néhányszor és hasznot is búztak magasabb kultúrájúkból. 

A Komnenusok dinasztiája kezdetben szintén az Árpádok 
barátságát keresték. Komnen János nőül vette Piroskát, szt. 
László uralomratermett leányát; János fiában, Mánuel császár- Mánuel f:sász;il. 
ban anyai ágon magyar vér keringett. De épen a két család rokoni 1143—80. 
viszonyai szolgáltatták az ürügyet, hogy a görögök császárjai 
hazánk dolgaiba avatkozzanak. Eleintén személyes okokból 
került a dolog mérkőzésre; így midőn János császár a hozzá 
menekült Álmost ki nem akarta adni II. Istvánnak. De azután 
•politikai és hatalmi okok vitték a dolgot dűlőre. A bizánci 
udvar Horvátország, Dalmácia és Ráma meghódításában nem . 
tudott megnyugodni, mert az hatalmi érdekkörüket veszélyez-
tette a Balkánfélszigeten. Mióta pedig a törökök Előázsiában 
egyre jobban megnyirbálták a keletrómaiak országait, Mánuel 
Európában kárpótlást keresendő, az ész. Balkánra és Magyar-
országra vetette szemeit. Hazánkra Mánuel császár különösen 
azóta neheztelt, hogy Szerbia fejedelme, Blacsin, II. Géza 
fenhatóságát elismerte. Mánuel tehát erélyes háborúra hatá-
rozta el magát és mint életírója, Cinnamos, mondja, minden 
áron meg akarta Magyarországot szerezni. 

1150-től kezdve Mánuel 22 év leforgása alatt 10 nagyobb 
támadást intézett hazánk ellen. — Először is Blacsin szerb 
fejedelmet (Belus rokonát) támadta meg (1150); azután az 1150. 
oltalmába fogadott Boricsot küldte tetemes sereggel a temesi U52. 
vidék pusztítására, míg ő maga Zimonyt kerítette hatalmába. Mánuel elfoglalja 

Két év múlva pedig Szerbia is görög kézre került. Szerbiát 1154. 
Hadi sikereiben elbizakodván, még más fegyvert is vá-

lasztott. Pártját fogta Géza király elégületlen öccseinek, László él Istvánt. 
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1 1 5 5 - 5 6 . 
h á b o r ú . 

II. Géza és 
Barbaresca. 
1158. 

ül . István, 
1161-1172. 

László. 
1162-63. 

IV. István. 
1163-65. 

és István hercegeknek,1 kik közül a nagyravágyó Istvánt udva-
rába fogadta. Géza viszont Mánuel ármányos unokaöccsének, 
Andronikosznak kelt pártjára. E súrlódások 1155-ben új, de 
meddő háborúra vezettek, mely után Mánuel Istvánt elejtette, 
aki most T. Bőtszakállú Frigyes császár udvarába futott. 
Frigyes oltalmába fogadta ugyan, de mert Géza király 600 szé-
kely nyilast küldött a császárnak Milánó ostromára, Barba-
rossa is elejtette a trónkövetelőt. Csakhogy a német barátság 
nemsokára felbomlott és ekkor (1061) a francia és angol 
király példájára Géza királyunk is elismerte III. Sándor pápát 
és pártfogásába vette a hazánkba menekülő milanói kivándorló-
kat. Háborúra azonban még sem került a sor, mert Frigyes 
erejét a lombárd ügyek teljesen lekötötték. 

1161 májusban 2 Géza király, ki hazánkat mind a két 
szomszéd császárság ellen megtudta védeni, atíg 30 éves korá-
ban elhúnyt és a trónt legidősb fiára, a 15 éves III. Istvánra 
hagyta. Alighogy Mánuel hírét vette Géza halálának, István 
és bátyja, László herceg kíséretében újra megindította hadait 
és a koronát követelte László számára, «mert a magyar törvény 
szerint a trón az elhunyt király testvéreit illeti». Az ép oly 
hazafias, mint erélyes Lukács érsek és a királyi tanács néhány 
tagja ugyan azt felelték, hogy ők sohasem hallottak ilyen 
törvényről, de határozott trónörökösödési rend hiányában a 
különben is készületlen ország nagy része meghajolt Mánuel 
hadserege és László trónjelölt előtt (1162.). míg a törvényes 
király, III. István, a hű Pozsony falai között volt kénytelen mene-
dékhelyet keresni. Csak egy ember mert a bitorló Lászlóval szem-
beszállni : Lukács érsek, ki nemcsak meg nem koronázta Lász-
lót, hanem még interdiktummal is sújtotta, amiért László őt el-
záratta. Mihelyt azonban III. Sándor pápa az érseknek szabad-
lábra helyezését kieszközlé, Lukács nyomban fenyegető jóslatot 
intézett Lászlóhoz, ki néhány héttel később (1163. január) 
váratlanul meg is halt. Igényei erőszakos és nagyravágyó 
hajlamú öccsére, Istvánra szállottak, akit (a vonakodó Lukács 
helyett) Mikó (Milkó) kalocsai érsek koronázott királlyá. De 
IV. Istvánnak már az ébredező nemzeti áramlattal volt dolga. 
III. István (1163) visszahódítá Pozsonyból a dunántúli vár-
megyéket, vetélytársának hadát Fehérvár táján megverte, sőt 
őt magát el is fogta, de azon föltétel mellett, hogy örökre Görög-
országba távozik, szabadon bocsátá. Mihelyt Mánuel látta, 

A l m o s l i o r c e g 

II. Béla k i r á l y 

II. Géza k . I I . L á s z l ó e l l e n k i r á l y I V . I s t v á n e l l e n k i r á l y 

III. István k. H l . B é l a k . G é z a h . 

Imre k. 
A z é v r e n é z v e 

I I . E n d r e k i r . 

m o s t S z á z a d o k . 1 9 0 5 . 2 5 2 . 1. 
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hogy Istvánt nem erőszakolhatja a magyarokra, kegyencét el- ' 
ejtette, aki most Barbarossának igért évi adót, ha megsegíti; 
ámde ezt az ármányt III. István követei ügyesen kijátszották, 
így hát IV. István reménytelenül tért vissza Görögországba. 

Jóllehet tehát Mánnel IV. Istvánnal sem ért célt, még 
sem állott el tervétől, csak taktikáját változtatta és erőszak 
helyett cselhez folyamodott. Békét és barátságot színlelvén, 
sima nyelvű követe által arra kérette III. Istvánt, hogy küldje 
el hozzá öccsét, Béla herceget, akit majd udvarában felnevel Béla h. trón-

s miután úgy sincs neki fia, örökösévé fogja megtenni. •ielolts®ge· 
III. Istvánnak és embereinek megtetszett ez az ajánlat és 
Béla csakugyan Konstantinápolyba került, ahol. mint Mánuel 
leendő veje, Alexios néven szép állásba jutott (1164). Mánuel 
azonban álarcát csakhamar eldobta és hadának élén az ország-
nak Béla herceget illető részét követelte. III. István, rokona, JíJ^T67· 
a cseh herceg segélyével megtörte ugyan a Szerémségben a 18 0IU' 
görögök tömör sorait, de a háború további folyamában a 
Szerémség és Dalmácia mégis Mánuel kezébe került és a harc 
akkor sem szűnt meg, midőn a magyarok által Zimonyban 
ostromolt IV. István, úgylátszik, mérgezés folytán meghalt. 
Csak III. István királyunk halálával (1172. márc.) némúlt el 
a fegyverzaj. 

III. István halála után az ország nagy része Béla her- n i Béla. 
ceget tekintette törvényes királyának és Béla örömest és 1172—96. 
erélyesen nyúlt a korona után. Az utóbbi években ugyanis 
helyzete Konstantinápolyban rosszra fordult. Mánuelnek fia 
született, akit sietve megkoronáztatott, Bélának tett Ígéreteiről 
pedig megfeledkezett. Hírét vévén pedig III. István halálának, 
nem akadályozta ugyan Bélát abban, hogy haza induljon, de 
oly esküre kényszerítette, mely szerint míg ő (Mánuel) él, 
birodalmát nem fogja megtámadni. Ily előzmények után ter-
mészetes, hogy sokan gyanakodva fogadták Bélát. Lukács 
érsek, «a középkori Cato», tőle is megtagadta a koronázást, 
saját anyja pedig inkább Géza fiát szerette volna a trónra 
ültetni. Béla azonban nem tágított és az ellenzéket kijátszotta 
avagy leverte. A Barbarossa császárban bizó, és azért egyideig 
fogva tartott Géza herceg, szintúgy anyja utóbb Görögország-
ban, számkivetésben végezték életüket. — Miután Béla a belső 
békét helyreállította, trónját ugyan megszilárdítottnak tekint-
hette, népszerűségre azonban csak 1181-ben emelkedett, amely visszafoglalja 

évben (Mánuel halála után) Dalmáciát az országhoz vissza-Dalmaclal 1 ,81 · 
csatolta és Velence ellen meg is védte. 

További uralkodása alatt a béke áldásaiban részesítette 
a. belzavarok által kimerült országot, mely fokozódó jólétnek 
örvendett alatta. Erről tanúskodik az a (később kori) jegy-
zék, mely szerint a király jövedelme 166,000 ezüst már-
kára = mai értékben, közel 8 millió koronára rúgott. (Az a 
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Területi nye-
reség. 

Reformok. 

Imre k. 
1196-1204. 

százados feltevés, hogy ezt a jegyzéket Béla király maga küldte 
át sógorának, II. Fülöp Ágost francia királynak, a mende-
mondák sorába való.). A harmadik keresztes hadjárat alkal-
mával Barbarossa császárral (eddigi ellenfelével) kötött barát-
ságot, aki fegyveres kíséretével rendben vonult át az' országon. 
Az új byzanci dinasztiának alapítója, Angelosz Izsák császár, 
III. Béla király leányát kérte nőül és ez alkalommal Béla 
visszakapta Belgrád várát. A Kárpátok ész. lejtőjén pedig 
Halicsot szerezte meg és ő vette fel először a «Bex Galiciae» 
címet. 

Ezzel tehát a görög befolyás korszaka véglegesen meg-
szűnt : a görög császár ép oly kevéssé tudta az ország füg-
getlenségét megtörni, mint azelőtt a német császárok. 

Felemlítendő még III. Béláról, hogy a kir. kancelláriát 
szervezte; ő tette meg az udvart hiteles hellyé és az ő rend-
szerető lelke hozta be az írásos törvénykezést. Különös gondja 
volt az iskolákra, így a veszprémi magasabb iskolára, melynek 
vezetését részben a Franciaországból behívott cisztercitákra 
bízta. 1196. áldásos uralmának vége szakadt. 

Fia és utóda, Imre, a pápai kúria örömére néhányszor 
hadat indított a Balkánfélszigetnek szomszéd schismatikus 
országai ellen, mintegy válaszúi a görögök támadásaira ós 
beavatkozásaira, s e háborúk folyamán Vuk, a szerb fejedelem 
hűbérese lett a magyar királynak. Másrészt azonban Imre 
hatalmán öccsének, Enclre hercegnek ismételt -párt,ütései ejtet-
tek csorbát, melyeknek révén a pápai kúria befolyása is 
nőttön-nőtt. 

a pápát növe- A pápák hatalma és befolyása szt. László halála óta 
t e d ő befolyása, kezdett növekedni hazánkban, amint ezt a korszellem magá-

val hozta, mely azt vallotta, hogy a pápák a keresztény 
. királyok és családjai bírája. László még javában élt királyi 

kegyúri jogával; kinevezte és investiálta a püspököket és tör-
vényesnek ismerte el a papok első házasságát. De halála 
után azok az eszmék, melyekért VII. Gergely pápa lelke-
sedett, aki először igyekezett az egyház hatalmát a világi 
fejedelmek hatalma fölé emelni, hazánkban is fokozatosan 
érvényesültek. A keresztes hadjáratok hatása alatt Kálmán 
király a cölibátus föltétlen megtartására kényszerítette papjait 
és lemondott a püspökök investiturájáról, a főpapi székek 
kánonszerű választását a káptalanokra bízván, amint ezt nem-
sokára a wormsi concordatum Németországra nézve is köte-
lezőnek mondotta. II. Géza pedig lemondott a püspökök át-
helyezésének és megerősítésének jogáról. VII. Gergely eszméi-
nek hő tisztelője, Lukács érsek, az egyházi vagyon lefoglalása 
és tékozlása miatt átokkal sújtotta III, Istvánt és midőn a 



59 

pápai legátus a királyt ez alól feloldotta, István, atyja pél-
dájára, szintén lemondott a főpapok felett gyakorolt jogairól. 
Azt lehet mondani, hogy III. Istvánnak 1169. kelt oklevele 
szilárdította meg igazán a papságnak, mint nagy kivált-
ságos testületnek az állását. Ugyancsak III. István alatt tele-
pedtek le hazánkban a templomos lovagok; a szt. János vagy 
ispotályosrend pedig II. Géza alatt alapította első kórházát 
Esztergomban. III. Sándor pápa a görög kegyencet, IV. Istvánt, 
felmentette a Lukács érsek által rá kimondott átok alól és 
kivételesen felfüggesztette az esztergomi érseknek koronázási 
jogát. III. Béla ugyan erélyesebben lépett fel a papság ellen 
és elmozdította a kalocsai érseket; de másrészt fogadalmat 
tett, hogy keresztes hadat vezet és nemsokára III. Ince, m. incze pápa. 

F/7. Gergely szellemi örököse, a középkornak egyik leghatal-
masabb pápája (1198—1216.), Magyarországot is a pápai fő-
hatalom kerékvágásába terelte, úgy hogy az ő befolyása nélkül 
nálunk sem történt fontosabb dolog. Hazánkban is fellépett 
legátusai képébén mint békebiró és közvetítő és ő rendelte 
el — szokatlan módon — Imre király fiának, a csecsemő Imre király, 

trónörökösnek megkoronáztatását; másrészt pedig valóságos 
adókat vetett ki az országra, a főpapokkal úgy bánt, mint 
jogtalan szolgáival és az apátok és prépostok megerősítésé-
nek jogát is elvette Imre királytól, úgy hogy á király kegy-
úri hatalma szinte feledésbe ment. , 

Nemsokára Imre és Endre viszályai újabb beavatkozásra Imre k. és 
nyújtottak alkalmat. Atyjuk, III. Béla király ugyanis nagyEndre h-
kincset hagyott Endrének abból a célból, bogy váltsa be fo-
gadalmát és zarándokoljon el helyette a szent földre. Endre 
azonban otthon maradt, a kincsen pedig párthíveket szerzett és 
bátyja ellen ismételten fölkelt. Imre (1198) Horvát- és Dalmát- . 
országot adta neki hercegi címmel, csakhogy veszteg ma-
radjon, de ez sem használt. Mivel Endre kincseit egyre pa-
zarolta, bogy híveket szerezzen, tehát Imre is pazarolta 
királyi birtokait, szintén toborzott híveket és külföldön is 
nézett pártfogók után. Talált is ilyent III. Ince pápában, aki 
árra inté Endre herceget, bogy ne merjen többé átok terhe 
alatt pártot ütni, hanem teljesítse fogadalmát és induljon a 
szentföldre, mert különben nem lehet majd Imre utóda, 
(akinek akkor még nem volt gyermeke). Ennek dacára Endre 
(nagyravágyó neje, Gertrúd szaván indulván) nemcsak hogy 
otthon maradt, hanem most már nyíltan pályázott a koronára, 
amiben a váci püspök és két más püspök támogatták. Erre 
a szenvedélyes Imre Vácon termett és a püspököt saját kezei-
vel kihurcolta a templomból; azután pedig fölkelő öccse ellen 
fordult, kit Szemesnél (Somogy) legyőzött és Ausztriába sza-
lasztott. Ekkor azonban a kalocsai érsek, mint pápai legátus 
lépett közbe, aki Imrét komolyan megrótta és a váci püspök-
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kel kibékítette. Nehezebben ment az Endre herceggel sürge-
tett kibékülés, de végre Gergely pápai követ ezt is létrehozta, 
mely alkalommal (1200) mind Imrét, mind pedig Endrét rá-
bírta a kereszt felvételére. 

Imre ez ízben el is indult, de nem a szentföldre, hanem 
a bogumil hitű Szerbia ellen, melynek elűzött fejedelmét, 
Vukot, újra megtette Szerbia nagy zsupánjává, magát pedig 

Tér í tő keresztes Szerbia királyának nevezte, ü l . Ince örvendett az eretnek 
erelnVk'déli" szerbek vereségének és arra szólította· fel Imrét, hogy Boszniába 
sz lávok el len, és Bolgárországba is vezessen keresztes hadat és nyomja el 

a bogumilokat, (kik csakugyan nem voltak barátjai a III. Ince 
pápához simuló, fegyverrel térítő magyar királynak, különö-
sen mióta Imre főhatóságát kezdé a Balkán félszigetre kiter-
jeszteni). Ezek a térítő hadjáratok és a belviszályok annyira 
lekötötték Imre erejét, hogy a szentföldre intézendő keresztes 
hadjáratát újból elhalasztotta. 

Az Imre és Ince pápa között fennálló barátságos viszonyt 
ív. ker. hadjárat megzavarták 1204-ben a IV. keresztes hadjárat vitézei, kik a 
1204· a velencei dogé, a vak Dandolo parancsára, mitsem törődvén 
Zára elvész. Ince tilalmával, Zárát a magyar koronától elragadták és kira-

bolták. Imre király a pápához fordult, aki átokkal fenyegette 
meg a velencéseket, akik erre ugyan tovább vitorláztak, előbb 
azonban a város nagy részét lerombolták. Imre nem torolhatta 
meg rajtuk a sérelmet, amúgyis Endre újabb cseleitől kellett 
tartania; öccsén azonban elvégre kifogott. Azt híresztelte, 
hogy Endrével ki akar békülni, akinél akkor épen csak néhány 

Drávapart i j e - hű ember volt; azután pedig egyszerre, Varasd közelében, 
,enel' kezében egy szál vesszővel, Endre táborában termett, öccsét 
(Jj tes tvérviszá iy . megrémült hívei láttára megragadta, vasra verette és Kene 

várába záratta. Endre nagyravágyó nejét pedig, merániai 
Gertrudot, visszaküldte Németországba. Egyúttal arra kérte a 

III. László, pápát, engedné meg, hogy fiát (III.) Lászlót azonnal meg-
12M. koronázhassa, amit a pápa el is rendelt. A kis László helyett 

magának Imrének kellett megesküdnie, hogy fia is engedelmes 
lesz a szentszék iránt és hogy a magyar egyház szabadságát 
tiszteletben fogja tartani. Nemsokára Imre súlyosan megbete-
gedett és ekkor előhivatta Endrét és kormányzójává meg a kis 
László gyámjává tette. De nagylelkűségével nem ért célt, 
mert halála után Endre herceg (III. Ince felszólalása dacára) 
az özvegy királynét, Konstanciát azonnal kiszorítá a hatalom-
ból, amiért ez. a gyermek-királlyal és a szent koronával 
(1204. őszén) VI. Lipót osztrák herceghez volt kénytelen 
menekülni, hol a gyermek kevés idő múlva szintén elhalt. 
Endre pedig nejét visszahívta és visszakövetelte Lipóttól a 
koronát, amelyet ez (a kis László halála után) el is 
küldött. 
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8. A z egyház i és vi lági urak küzde lme a király ellen. A kir. 
b irtokok e lvesztése . Az arany bulla. Kísérlet a kir. hata lom 

erősbítésére. -

. II. Endre. 

A hűti en gyámból rossz király vált. Megkoronáz tatágakor jj Endre k. 
az utolsó gyönge királyok alatt elhatalmasodott nemesség 1205—1235. 
Endre királyt, ami eddig nem volt szokásos, alkotmányt biz-
tosító esküre kötelezte, megfogadtatván vele, hogy az ország 
jogait meg fogja tartani. Enclre azonban nem igen törődött 
esküjével. Gyönge jellemű, minden befolyásra hajló ember 
volt, élvezte a királyság örömeit, csakis kedvteléseire gondolt, 
költekezett és mindezekben dölyfös és fényűző nejére, merániai 
Getrudra hallgatott. Kegyeltjeire, csak úgy pazarolta a vár-Családi pol i t ika 

birtokokat, még pedig, az eddigi szokás ellenére, kötelezett-®a
a
kegyenc" 

ség nélkül. Különösen kedvelte nejének az udvarába érke- ' 
zett testvéreit, Bertholdot és Ekbertet. (Bertholdot kalocsai 
érsekké, majd bánná és erdélyi vajdává tette.) Azután, III. Béla 
példájára, hadat vezetett Galíciába, melynek lakói azonban Galíciai hadjárat 

ép oly kevéssé akartak hallani a katb. hitről, mint a magyar1213· 
fenhatóságról. Endre mindamellett utóbb (1214) pápai enge-
déllyel hat éves fiát, Kálmánt, rájuk tukmálta királynak. 

Ezek a költséges és mégis meddő hadjáratok, a régi jó 
rend bomlása, Endre király túlkapásai valamint az idegen 
kegyencek dédelgetése miatt összeesküvés támadt a mellőzött B á n k bán 

magyar főurak között, melynek tagjai közül Törefia Péter, volt °|^esk,,ves® 
bácsi ispán és Simon főúr (Bánk bán veje), Gertrúd királynét 
1213 szept. 28-án a pilisi erdők árnyékában, sátrában össze-
vagdalták és sok németet megöltek. 

E rémes bír vétele után Endre balicsi útjából vissza-
fordult és Péter ispánt megölette, míg a többi összeesküvő 
elmenekült; dÁ/mtvesi fájdalma nemsokára csillapodott, 
okkor megbocsátott a gyilkosoknak és Bánkot újra ország-
bíróvá kinevezte. Röviddel utóbb pedig nőül vette Jólántát, 
Courtenay Péter, a későbbi byzanci császár leányát; sőt egy ideig 
Endre maga is álmodozott a «latin» császárság koronájáról. 

Kis idő múlva nyugtalan szelleme és III. Honorius pápa Keresztes 

sürgető szava arra bírta, hogy komolyan fogott a keresztes b|dj
7
a™']8_ 

hadjárat előkészületeihez. Elrendelte, hogy halála esetén 
Magyarországot elsőszülött fia, Béla, Halicsot pedig Kálmán 
fia kapja. Helyettesévé pápai engedéllyel János esztergomi 
érseket tette. Azután mindenféle módon pénzt szedett, zsi-
dóktól és izmaelitáktól kölcsönt vett, a kolostorokból elvitt 
drágaságokat zálogba tette, és végre összesen 10,000 emberrel 
Spalatóba indult. Itt nem tudván lefizetni a vitelbért, Zárát . 
örök időkre eladta Velencének és csak így indulhatott útnak 
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Főurak és fő-
papok elhatal-
maskodása. 

Birtokos arisz-
tokrácia. 

Adószedők. 

Lovagrendek. 

Kamarai 
nyereség. 

velencei hajókon, sógorai és VI. Lipót osztrák herceg társa-
ságában, akikkel a Cyprusra és onnan a szent földre, Acconba 
vitorlázott. Eleintén a keresztesek Damaszkusz elfoglalását 
tervezgették, de azután (1217. novemberben) a Tábor hegyén 
épült fellegvár ostromához fogtak, ott azonban kudarcot val-
lottak. Endrét, aki nem vett részt e vállalatban és Acconban 
várta be az eredményt, nagyon lehangolta a kudarc híre és 
amidőn hazulról is rossz híreket kapott, mitsem törődve a 
pátriárka haragjával, sőt átkával, 1218 januárban otthagyta 
a szentföldet és haza indult, ahová az év végén Konstanti-
nápoly felől meg is érkezett. 

Az országot, saját szavai szerint, «minden képzeletet 
felülmúló bajban találta». Hogy a királyi hatalom az utolsó 
50 év alatt, a sok polgárháború s a trónviszályok és a fő-
nemesség és főpapság elhatalmasodása miatt egyre gyengült, 
annak jeleivel már idáig is találkoztunk. Endre alatt azonban 
a bomlás és a zavar tetőpontra hágott. Az elhatalmasodott 
gazdag nagybirtokosok, a birtokarisztokrácia, külön válik a 
köznemességtől; magánbirtokká alakítja át a királyoktól kapott 
várbirtokokat és hallani sem akar a birtokkal járó kötelezett-
ségek teljesítéséről. A várispánok is elnyomják a várjobbágyo-
kat, minek következtében az ország hadi ereje egyre csökkent. 
A főpapok hasonlóan visszaéltek állásukkal; versengésök s 
fokozódó gazdagságuk sok panaszra szolgáltatott okot. A' szív-
telen izmaelita adóbérlők emberei egyre fosztogatták a népet, 
mely hiába ment panaszra; a törvény megszólalt, de írott 
malaszt maradt. 

Más bajok is támadtak. A János-vitézek és a néptelen 
Bárcaságba telepített német lovagrend vitézei várakat építettek 
(Törcsvár), ahonnan Oláhországba törtek és a rabló kunokat 
megfenyítették; de máskülönben függetlenségre törekedvén, 
már-már külön államot alkottak és a pápának ajánlották fel bir-
tokaikat. Ezt azonban a magyar urak és Béla herceg semmi 
áron sem akarták eltűrni és felszólalásuk folytán IL Endre 
utóbb csakugyan el is űzte a lovagokat Kúnországból, csak-
hogy ezzel megint a pápa nebeztelését vonta magára. 

Ahelyett, hogy Endre az ország bajain segített volna, 
elvesztett jövedelmi forrásait újakkal igyekezett pótolni és e 
célból állandósította az úgynevezett kamarai nyereséget,1 és 
elzálogosító Imre özvegyének hitbérét és kincseit. Az ekként 
szerzett pénzen azután visszavezette Gácsországba Kálmánt, 

1 Lucrum camerae a p é n z b e v á l t á s k ö r ü l i n y e r e s é g . 1 m á r k á b ó l 
v a g y i s 1 / s f o n t t i s z t a e z ü s t b ő l 4 8 0 k i s d é n á r t v e r t e k , d e a k ö z ö n s é g n e k 
c s a k 4 0 0 - a t a d t a k 1 m á r k a é r t é k é b e n , 8 0 d é n á r t p e d i g v i s s z a t a r t o t t a k 
p é n z v e r é s k ö l t s é g e f e j é b e n . M i n d e n é v e l e j é n b e s z e d t é k a m ú l t é v i 
d é n á r o k a t é s ú j a k a t h o z t a k f o r g a l o m b a , d e e z e k b ő l m e g i n t c s a k 4 0 0 
d é n á r t a d t a k 4 8 0 h e l y e t t . 
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a halicsiaktól elűzött fiát. Azonban alig hogy a magyar had 
hazafelé fordult, a halicsiak Kálmánt letartóztatták és csak 
oly feltétel alatt bocsátották szabadon, ha Endre király 
Galíciáról lemond. 

Ha a király vétkes közönye és az oligarchok féktelen- Reform-párt. 

sége nem vesztette el a hazát, ez első sorban a hazafias köz-
nemesség érdeme. Ez a párt a már gyermekkorában meg- • 
koronázott és a horvát-szlavon herceg címét viselő, erélyes 
és kötelességtudó Béla herceg körül csoportosult, ki több 
alkalommal intette atyját javulásra. Midőn pedig Endre ural-
kodása a pazarlás és gondtalanság miatt mind nyomasztóbbá 
lett és a zavar nőttön-nőtt: maga a nemesség szabott határt 
a király önkényének és arra kényszerítette Endrét, hogy külön 
szabadságlevélben az ő jogait és kiváltságait megerősítse. Ez Arany bniia 

egyúttal az első oklevél, amelyet a király a nemzet követe-
lésére privilégium alakjában adott ki. Magát az aranypecsótes 
szabagságlevelet Arany bullának nevezik. Az eredeti példány 
ugyan elveszett, de fenmaradt egy 1318 körül kiállított hiteles 
átirat, mely jelenleg az esztergomi primás levéltárának egyik 
szemefénye. A bulla 31 cikke között a következők a főbbek: 

1. A kir. hatalmat és jövedelmeit részben megszorítja,Kir. hatalom. 

másrészt meg biztosítja: az 1. cikk, mely szerint a király 
szt. István ünnepén minden évben törvénynapot tartozik tar-
tani Fehérvárott, ahol az összes nemesek szabadon össze-
jöhetnek ; a király pedig vagy a nádor hallgassa meg az ő 
panaszos dolgaikat. A 11. cikk szerint idegenek az ország-
tanács beleegyezte nélkül nem emelhetők méltóságra; a 
16. c. tiltja egész vármegyéknek vagy bárminő méltóságnak örök 
időkre való adományozását; a 17. pedig megengedi, hogy 
a király a jogtalan adományokat visszaszerezhesse. Ez a két 
cikk a hűbériség elvein alapuló új szokás és a birtokarisztok-
rácia ellen irányult és megakadályozta azt, hogy a vármegyék 
hűbéri területekké változtak. Ugyancsak ily irányú a 30. c., 
mely szerint a nádoron, bánon és a két udvarbirón kívül 
valaki több méltóságot viselhessen. A 26. c. értelmében a király 
idegen vendégeknek egyáltalában nem ajándékozhat ingatlan 
birtokot. A 23. c. a királyt jó, értékes denár-pónz verésére 
kötelezi. . 

2 . /1 . nemesség régi szabadságait védi: az 1 . cikk, mely 2. Nemesség. 

Bzerint minden nemes részt vehet a törvénynapokban; a 2. c., 
mely szerint nemes embert törvényes idézés és ítélet előtt 
nem szabad elfogni: a 3., 5. és 21. c. értelmében nemes és ' 
pap ezentúl is ment mind az adótól, mind a tizedtől, nem-
különben a beszállásolás terhétől, A 4. c. a földbirtokot illető-
leg korlátlan szabad rendelkezési jogot biztosít a nemesnek 
(a leányát illető negyed kivételével). Más szóval: megszüntették 
Kálmán király rendelkezését, mely a nemeseknek a nekik 
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adományozott királyi adományokkal való korlátlan rendelkező 
jogot megszorította volt. A 7. c. értelmében a nemes a királyt 
az ország határain belül saját költségén köteles követni, kül-
földön a király téríti meg költségeit. A 8. c. szerint, fej- és 
jószág veszedelmével járó pörben a nádor csakis a király tud-
tával hozhat ítéletet; a 9. c. szerint az országbíró is csak 
akkor ítélhet, ha a királyi udvarban tartózkodik. A 24. c. sze-
rint (izmaeliták és zsidók kizárásával) egyedül nemesek lehet-
nek kamaraispánok és vámtisztek. 

3. Alsó n e m e s - 3. Az alsó nemesség, várjobbágyok és várnép védelméről 
bi^yokvadol>" ezenfelül még a 14 c. gondoskodik, mely szerint a vármegye 

" népét zsaroló várispán elmozdítandó és az okozott kár meg-
térítésére kötelezendő. Továbbá a 19. pont, mely ezen osztályok 
szt. Istvántól nyert kiváltságait megújítja és a 20., mely meg-
szabja, hogy a tizedet az· adófizető nép ne pénzben, hanem 
termesztményben fizesse. 

31-c. 4. A befejező 31. cikk pedig ezt mondja ; «ha a király 
vagy bármely utóda ezt a törvényt megsértené, a főpapság-

. nak, főuraknak és. nemeseknek, összesen és egyenkint szabad-
ságukban áll, hogy neki, minden hűtlenségi bűn nélkül, ellent-
mondjanak és ellentálljanak». 

ö s s z e f o g l a l á s . Az arany bulla tehát az ország szabad lakósainak régi 
szabadságát állítja helyre, úgy amint az szt. István korában 
meg volt; megakarja szüntetni az ezen szabadságot veszélyez-
tető új szokásokat és bajokat; biztosítani igyekszik a király 
jövedelmeit és hatalmát, de másrészt az országot akarja biz-
tosítani annak túlkapásai ellen és végül a törvénykezés és 
közviszonyokban való visszaéléseket megszüntetni. 

Párhuzam az Ha az arany bullát, alkotmányunk eme talpkövét, össze-
Chartáraí5"3 hasonlítjuk a csak 7 évvel korábban kelt, sokkal terjedelme-

sebb angol magna chartával, kitűnik, hogy egyik sem új esz-
méken nyugvó, rendszeres alkotás avagy ú j jogrend, hanem 
mind a kettő csupán a feledésbe menő ősi alkotmányos jogok 
ünnepélyes, rendszeres összefoglalása és deklarálása; tiltako-
zás a király önkénye, nemkülönben a főurak és kegyencek 
erőszakossága ellen, melyek ellen a nemzet orvoslást keres 
és megtorlással él. Mindkét chártán ugyanaz a jellemző irány-
zat vonul végig: a király is tartsa meg a törvényeket; mind 
a kettő biztosítja az egyéni szabadságot és a birtok szent-
ségét. Mind a két chartát későbbi századok tovább fejlesztet-
tek. Mindkettő megmentette a sülyedt királyságot önnön 

• hibáitól, sőt tekintélyét emelte fel azáltal, hogy önkényé-
nek korlátokat szabott; egyúttal pedig megerősítette a 
királyi hatalmat és jövedelmét a nagybirtokos arisztoKiaeiaval 
szemben. ' 

De míg a magyar charta néhány cikktől eltekintve, első 
sorban csak a nemesség jogait védte, addig a magna charta 
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a papság és a polgári osztály érdekeit is szem előtt tartotta, 
minek az lett a következménye, hogy Angliában mincl a 
három rend egyaránt érdeklődött a charta megtartása iránt, 
míg nálunk a külön kiváltságokkal biró osztályok (papság, 
nemesség, polgárság) rendesen közönyösen nézték, ha a király 
egyiküknek tett Ígéreteit megszegte. A fegyveres ellenállás 
kétélű jogáról pedig az angolok röviddel utóbb önként le-
mondtak, míg a mi nemességünk századokon át ragaszko-
dott hozzá. 

Endre király megesküdött ugyan, hogy az arany bullát Béla h. megki -

meg fogja tartani és néhány gonosz tanácsosát tényleg el- j^1' heDreáiif5" 
ejtette; néhány hónap múlva azonban a bulla kieszközlőit tását."yica ~ 
elbocsátotta, az arany bullát pedig ő is, új tanácsosai is egy-
szerűen félretették. Bátorította őt eljárásában az a körül-
mény, hogy a pápa a királyi hatalom korlátozásának követ-
kezményeitől tartva, a főnrak eljárását nem helyeselte. Béla 
herceg ellenben, a trónörökös s egyúttal a reformpártnak 
időközben «ifjabb királlyá» koronázott előharcosa nem ismert 
nagyobb célt, mint hogy a kinövéseitől megrostált királyi ha-
talmat arra a polcra emelje, melyen III. Béla idejében volt 
és ebből a célból vállalkozott a már égetővé vált reformok 
keresztülvitelére. Csakhogy ebből apa és fiú között új viszály 
támadt. Béla végül YI. Lipót osztrák herceg udvarába volt 
kénytelen menekülni, de a pápa közbenjárására 1224. mégis 
megkapta Horvát-Dalmátországot és később Erdély kormányzó-
ságát, hol külön udvart tartott. ~ 

Miután H . Endre régi pazarlásába visszaesett, és a pápa 1231 . évi arany 

is erélyesen felszólalt a «pogányok» (izmaeliták és társaik)l",lla· 
elhatalmatosodásá miat t : Endre 1231-ben a bajok orvoslására 
új arany bullát adott ki, mely az 1222-kitől több pontban . 
eltért, amennyiben a főpapság és különösen az esztergomi 
érsek hatalmát emelte, lényegére és céljára nézve azonban 
amazzal megegyezett. Midőn pedig Endre most sem javult, 
Róbert érsek a végső eszközhöz nyúlt és 1231-ben nyert 
hatalmánál fogva az egész országot, Dénes nádort és Sámuel 
volt kamara-ispánt pedig névszerint is átokkal sújtotta. Endre 
keserűen panaszkodott a pápának a szégyen miatt, mely őt . 
érte, mire a pápa fel is függesztette az interdictumot és 
legátusát bízta meg a kölcsönös panaszok megvizsgálásával. 
Endre király ekkor az 1233. évi bereghi szerződésben az 1233. bereghi 
egyház javadalmaiban tett kár megtérítésére kötelezte magát; szerződés, 
megígérte, hogy a főpapok járandóságait pontosan kifizeti, 
adót a papságtól nem szed, stb. Ámde Endre a bereghi pon-
tokat sem tartotta meg. ·— Második neje elhunyta után — E n d r e utolsó 

agg korában — újra fényes esküvőt tartott, esztei Beatrix évei. Hihái. 

hercegnővel, de uralmában, lelkületében nem változott és 
nem. javult haláláig, mely 1235 szept. 21. érte utói. Kétség- ' 

Hangold: A magyarok okny. tört. o 



66 

telen, hogy ama nyomor forrását, melybe az ország Endre 
halála után sülyedt, az ő kormányában kell keresni. Leg-
nagyobb hibája, legfőbb mulasztása, hogy a felbomlott régi 
honvédelmi rendszert és társadalmat más alapon újra nem 
szervezte. 

IV. Béla. Béla trónralépése után mindenekelőtt szigorúan meg-
1235-1270. büntette atyja gonosz tanácsosait, régi ellenfeleit, és a leg-

erélyesebben folytatta az ebdegenített adományozások vissza-
szedését, miért is a vaskéztől elszokott főurak és főpapok 
közül sokan meggyűlölték; sőt többen a pápához, majd Harcias 

' Frigyes osztrák herceghez fordultak segélyért, de Béla nem 
tágított. IX. Gergely pápa hiába szólítá fel Bélát, hogy a fő-
papságtól elszedett javakat visszaadja; a nyugati határszélen 
pusztító Frigyes herceget pedig Béla legyőzte és hadisarcot 
hajtott be tőle. Ε siker annyira elvakította, hogy ügyet sem 
vetve a lappangó elégületlenségre, dicsekvő hangon tudósította 
a pápát az ország jó állapotáról. Nyomban rá egy irtóza-
tos katasztrófa eltiporta elgyengült, meghasonlott, elszigetelt 
országát. . 

Ε korszak főbb kútforrásai. 

A m a g y . t ö r t é n , k ú t f ő i n e k k é z i k ö n y v e , Marczali, Angyal é s Miká· 
t ó i . 1 9 0 2 . Karácsonyi Ján., A h a m i s , h i b á s k e l e t ű s t b . o k l e v e l e k 1 4 0 0 - i g 
(1902.) Sayous, Flegler, Marcali, Kerékgyártó, Toldy, Wattenbach, 
Sebestyén Gyula, Márki S., Mika S.} Csallner s tb . e m l í t e t t m u n k á i 
( a 2 6 . l a p o n ) . Pauler Gy., A m a g y a r n e m z . t ö r t é n . ( A Π . k ö t e t v é g é h e z 
c s a t o l t f ü g g e l é k ) . Békési Em., M a g y a r í r ó k a z Á r p á d o k k o r á b a n ( K a t b . 
S z . 1 8 9 6 . é s 1897. . ) . Békefl Rem., V a l l á s o s é s e r k ö l c s i é l e t M a g y a r -
o r s z á g o n a z Á r p á d b á z i k i r á l y o k a l a t t ( K a t b . S z . X . k ö t . 1 8 9 6 ) ; u g y a n ő , 
Á r p á d h á z i k ö z o k t a t á s ü g y ü n k ( S z á z a d o k 1 8 9 6 ) é s : A k ö z o k t a t á s t ö r t é -
n e t e M a g y a r o r s z á g o n . I . k ö t . 1 5 4 0 - i g ( B p e s t 1 9 0 6 ) ; Zoltványi, Hajdú, 
Prikkel, Sörös d o l g o z a t a i ( « A p a n n o n h a l m i b e n c é s r e n d t ö r t é n e t e » . 
I . k ö t . ) Karácsonyi Ján., A m a g y . n e m z e t i s é g e k a X I V . s z á z a d k ö z e p é i g 
( 1 9 0 1 ) . 

" Rademacher: A v e n t i n ( N e u e s A r c h i v f ü r ä l t e r e d e u t s c h e G e -
s c h i c h t s k u n d e X I I . k ö t . ) ; u g y a n ő : D i e u n g a r . C h r o n i k ( L i p c s e , 1 8 8 7 ) 
é s c i k k e a F o r s c h u n g e n z u r d e u t s c h e n G e s c h . ( 2 5 . k ö t . ) ; ' Heinemann, 

. Z u r K r i t i k , u n g a r . G e s c h . - Q u e l l e n ( N e u e s A r c h i v 1 8 8 7 . 1 3 . k ö t . ) . R o s e -
M a t t e r , S t u d i e n z u r K r i t i k u n g . G e s c h . - Q u e l l e n . ( I . S z t . I s t v á n k o r a . 
M e d g y e s i g y m n . p r o g r . 1 S S 6 ) . Pauler Gy., K i v o l t H a r t v i c u s ? ( S z á z . 
1 8 8 3 . ) ; U . a z . A H a r t v i c - l e g e n d a ( u . o t t , 1 8 8 4 ) . Pauler Gyula, A H e r t v i c -
l e g e n d a ( S z á z . 1 8 9 2 ) . F e l e l e t Karácsonyinak c i k k é r e ( u . o t t ) . U . a z , a 
H a r t v i c - v i t a s a r k p o n t j a i ( S z á z . 1 8 9 4 ) . U . a z . M é g e g y s z e r a H a r t v i c -
v i t a ( u . o t t ) . A z u t á n Kaindl s z ó l t m i n d e z e n v i t á s k é r d é s e k h e z : S t u d i e n 
z u d e n u n g a r . G e s c h i c h t s - Q u e l l e n ( A r c h i v f ü r Ö s t e r r . G e s c h . 8 4 . é s 
8 5 . , 8 8 . k ö t . é s 1 9 0 1 . é v f . ) . V . ö . Karácsonyi J. ( S z á z . 1 9 0 1 . 1 0 . f ű z . ) , 

TCnivtrli 1 w: „A t-
»V.H.Ü«.« lluiliuill t l UgJCUliaiiU »-·· 

i s f o g l a l k o z o t t ( S z á z a d o k 1 9 0 3 . 4 6 1 . é s ú j a b b a n 1 9 0 5 . 5 6 ) . Salamon, 
. B u d a p e s t t ö r t é n e t e ( I I I . k ö t . 4 . 1.). — A l e n g y e l f o r r á s o k r ó l 1. Zeiss-

' berg, P o l n i s c h e G e s c h i c h t s s c h r e i b u n g i m M i t t e l a l t e r ( 1 8 7 3 ) é s Perl-
bach, D i e A n f ä n g e d e r p o l n i s c h e n A n n a l i s t i k ( N e u e s A r c h i v 1 8 9 8 . 
2 4 . k ö t . ) . - — A s z l á v f o r r á s o k r ó l 1. Wenzel c i k k s o r o z a t á t - a T ö r t é n . T á r b a n 
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( 1 8 7 9 ) . Fejérpataky, I r o d a l m u n k a z Á r p á d o k k o r á b a n ( F i g y e l ő , 1 8 7 7 ) . 
Hirsch, B y z a n t i n i s c l i e S t u d i e n ( 1 8 7 6 ) . Krumbacher e m l . m ű v e ( 2 7 . ] . ) . 
Neumann, G r i e c l i . G e s e h i e h t s s c h r e i b e r u . G e s c h . - Q u e l l e n . 1 8 8 8 . 

Fejérpataky, A k i r . k a n c e l l á r i a a z Á r p á d o k a l a t t . 1 8 8 5 . Fejér-
pataky L., O k l e v e l e i n k K á l m á n ( 1 8 9 2 ) é s I I . I s t v á n k o r á b ó l ( A k a d . É r t . 
1 8 9 5 ) . T o v . I I . B é l a é s I I I . B é l a o k l e v e l e i ( 1 9 0 0 ) . Óváry Lip., A m . t . 
A k a d . o k l e v é l m á s o l a t a i ( E d d i g 3 f ü z e t ) . Karácsonyi, S z t . I s t v á n o k -
l e v e l e i é s a S z i l v e s z t e r - b u l l a ( 1 8 9 1 ) . Kubinyi, N o m e n c l á t o r H u n g a r o r u m 
a n t i q u o r u m (I. köt .) . Jireéek, Sisic, Sufflay, Mayer é r t ekezése i a Szá-
z a d o k u t o l s ó é v f o l y a m a i b a n . 

L e g e n d á k : a ) Szt. István legendája h á r m a s s z e r k e z e t b e n m a r a d t 
r e á n k : a z ú g y n e v e z e t t k i s e b b é s n a g y o b b l e g e n d á b a n é s a H a r t v i c 
p ü s p ö k á l t a l á l l í t ó l a g K á l m á n i d e j é b e n k é s z ü l t é l e t r a j z b a n . I s t v á n k i r á l y t 
m i n d a h á r o m m i n t a p o s t o l i r e f o r m á t o r t d i c s ő í t i , a z á l l a m f é r f i ú r ó l c s a k 
ú g y m e l l é k e s e n s z ó l n a k . 

b ) Szgnt Imre legendájának s z e r z ő j e , b i z o n y á r a h i t b u z g ó , a S c e t i -
k u s p a p , I m r e h e r c e g b e n a t i s z t a é l e t ű , b u z g ó é s t ö r e d e l m e s i f j ú t 
t ü n t e t i f e l . fíékefi Remigius ( S z á z . 1 9 0 1 . X . f ű z . é s ú j a b b a n 1 9 0 2 . 
772. 1.) s z e r i n t az Institutio morum ad Fmericum ducem, v agy i s az 
I m r e h e r c e g s z á m á r a k é s z ü l t « I n t e l m e k » k i d o l g o z á s á b a n v a l ó s z í n ű e n 
Gellért p ü s p ö k s e g é d k e z e t t I s t v á n k i r á l y n a k . B é k e f i k i i s m u t a t t a G e l l é r t 
f o r r á s a i t ( a S z e n t í r á s , f r a n k k a p i t u l a r é k , s e v i l l a i I z i d o r « E t y m o l o g i a B » - j e , 
a t o l e d ó i z s i n a t h a t á r o z a t a i ) . Karácsonyi János e l l e n b e n m a g á t s z e n t 
I s t v á n t t a r t j a a z « I n t e l m e k » s z e r z ő j é n e k . [ 0 r e á v a l l a k e m é n y , i n t ő 
h a n g é s s z i g o r ú l o g i k a é s a 1 0 . f e j . k i t é t e l e : « j ö v ő i v a d é k u n k r e m é n y e » . ] 
( K i a d á s o k : A m a g y . T ö r t é n . K ú t f ő i K é z i k ö n y v e 6 2 . 1. é s Mátyás Flór, 
F o n t e s r e r . d o m . I . 2 2 0 . ( . 

c ) Szent Gellért legendája k e t t ő s , s z e r k e z e t b e n m a r a d t r e á n k ; a 
L e g e n d a M i n o r ú g y l á t s z i k r é g i b b é s f o n t o s a b b a M a i o r - n á l , m e l y a 
X I I I . s z á z a d b ó l v a l ó . 

d) Szent László legendáját egy i s m e r e t l e n p a p í r t a a k i r á l y 
s z e n t t é a v a t t a t á s a u t á n , 1 1 9 2 é s 1 2 1 8 k ö z ö t t , v a l l á s i é r d e k e k s z e m -
p o n t j á b ó l ; k é s ő b b á t d o l g o z t á k ó s t ö r t é n e l m i a d a t o k k a l b ő v í t e t t é k . 

S z t . I s t v á n , I m r e , G e l l é r t , s z t . L á s z l ó l e g e n d á i t é s é l e t é t Szabó K. 
f o r d i t á l e m a g y a r r a . A l a t i n s z ö v e g e t k i a d t a Mátyás Flórián ( H . BE. 
F o n t e s D o m e s t i c i ) . 

A m a g y a r ő s f o r r á s ( n e m z e t i k r ó n i k a ) . B é g i b b k r ó n i k á i n k k ö z ü l 
Kézai, a b u d a i é s a Mügeln-íéle n é m e t k r ó n i k a , a d u b n i c i k r ó n i k a , a z ú g y -
n e v e z e t t bécsi Képes k r ó n i k a é s a p o z s o n y i n a g y o b b k r ó n i k a a d a t a i közös 
eredetre v e z e t h e t ő k v i s s z a . Ezt a közös, b á r e r e d e t i b e n u t ó b b e l v e s z e t t , 
d e a m a k r ó n i k á k á l t a l f e l h a s z n á l t é s k i í r t kútforrást n é m e l y e k « N e m -
zeti krónikán-nak n e v e z i k é s Marczali m e g i s k i s é r t e t t e a n n a k r e k o n -
s t r u á l á s á t . M á s í r ó i n k a z o n b a n ( í g y Pauler) n e m é r t e n e k e g y e t e z z e l a z 
e l n e v e z é s s e l , e g y s z e r ű e n I . v a g y ő s f o r r á s - , a v a g y R é g i m a g y a r f o r r á s n a k 
n e v e z i k é s l e h e t e t l e n n e k t a r t j á k a n n a k r e k o n s t r u á l á s á t . — Vájjon e 
közös ősforrás feljegyzései mikor és hol keletkeztek ? régóta vita és kom-
bináció tárgya. Pauler h á r o m k ü l ö n b ö z ő i d ő b e n k e l e t k e z e t t r é s z t k ü -
l ö n b ö z t e t m e g b e n n ö k , m e l y e k s z e r i n t e a X I I — X I I I . s z á d a d b a n í r a t t a k . 
( A l e g r é g i b b r ó s z K u n L á s z l ó i d e j é b e n k e l e t k e z e t t . V . ö . A m a g y a r 
n e m z . t ö r t . I I . 7 8 5 ) . Huber Alfonz s z e r i n t a z ő s f o r r á s n e m r é g i b b 
a X I I I . s z á z a d e l s ő f e l é n é l , I I . E n d r e k o r á n á l . ( S z á z a d o k 1 8 8 3 . 8 8 5 . é s 
1 8 8 4 . 3 3 8 . ) ; Marcali s z e r i n t a « N e m z e t i k r ó n i k a » m á r I I . G é z a k o r á b a n , 
1 1 5 0 — 7 0 k ö z ö t t , m é g p e d i g D ö m ö s ö n k e l e t k e z e t t ; a d ö m ö s i b a r á t o k 
m ű v é t p e d i g 1 5 0 é v m u l t á n b u d a i m i n o r i t a b a r á t o k f o l y t a t t á k . Watten-
bach s z e r i n t a k r ó n i k a 1 2 5 0 k ö r ü l m á r l é t e z e t t . — Kaindl e m l . d o l g o -
z a t a i i s e g y b e v e t e n d ő k . — L e g u t o l j á r a Domanovszky s z ó l t a v i t á s k é r d é -
s e k h e z . S z e r i n t e a R é g i m a g y a r k r ó n i k a k é t f é l e , k ü l ö n b ö z ő k o r b ó l 
s z á r m a z ó s z e r k e s z t é s b e n m a r a d t r e á n k . A z e l s ő , a z i g a z i ő s f o r r á s , 

4* 
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V . I s t v á n i d e j é b e n k é s z ü l t ( é s e z t h a s z n á l t a f e l K é z a i a m a g a k r ó n i -
k á j á b a n ) . A m á s o d i k , i f j a b b s z e r k e s z t é s , m e l y V . I s t v á n t ó l N a g y L a j o s i g 
f ű z i t o v á b b a z e l b e s z é l é s t , N a g y L a j o s k o r á b ó l v a l ó . E b b ő l a z i f j a b b 
v á l t o z a t b ó l m e r í t e t t e k a b é c s i K é p e s K r ó n i k a , a B u d a i K r ó n i k a é s 
e n n e k k ö z e l i r o k o n a i . ( S z á z a d o k 1 9 0 3 . , 1 9 0 5 . é s 1 9 0 7 , ) . M a g o k a r é g i 
f e l j e g y z é s e k t e r m é s z e t e s e n n e m e g y , h a n e m t ö b b b a r á t m ű v e , m é g 
p e d i g h a z a f i a s s z e l l e m b e n i r t m ű v e , m e l y e t a z u t á n a k r ó n i k a f o l y -
t a t ó i é s a k i k a z t k i í r t á k , h o l k u r t í t o t t á k ( m i n t p l d . K é z a i ) , h o l m e g 
t o l d o t t á k , s ő t m e g i s m á s í t o t t á k . 

T ö r v é n y e k . D e c r e t a . E z e k e t k i r á l y a i n k a k i r . t a n á c s k ö z r e m ű k ö -
d é s é v e l h o z t á k ( 3 7 . 1.) a j o g r e n d f e n t a r t á s a , s z e m é l y - é s v a g y o n b i z -
t o n s á g é r d e k é b e n é s a z e z e k e l l e n v é t k e z ő k b ü n t e t é s é v e l f o g l a l k o z n a k 
e l s ő s o r b a n . A z e l s ő k i r á l y o k d e c r e t u m a i n e m m a r a d t a k r e á n k e r e d e t i 
a l a k b a n . 

a ) Szent István t ö r v é n y e i k é t ( v a g y t a l á n h á r o m ) k ö n y v b e n v o l t a k 
f o g l a l v a ; k e t t ő r e á n k m a r a d t · . L e g h i t e l e s e b b n e k l á t s z i k a W a t t e n b a c h 
á l t a l t a l á l t a d m o n t i c o d e x s z ö v e g e . 

b ) Szent László t ö r v é n y e i h á r o m k ö n y v b e n m a r a d t a k r e á n k . 
K e l e t k e z é s i h e l y e i k é s i d e j ü k v i t á s a k . T a r t a l m u k r ó l 1. f . ( a 4 8 . L ) . 

c ) Kálmán királynak· t ö b b g y ű l é s e n h o z o t t törvényei k é t k ö n y v r e 
o s z t v á k é s e r e d e t i l e g ú g y l á t s z i k , m a g y a r n y e l v e n v o l t a k s z e r k e s z t v e , 
d e c s a k a z A l b e r i k p a p á l t a l e s z k ö z ö l t l a t i n k i v o n a t m a r a d t r e á n k i g e n 
k é s ő i m á s o l a t b a n . [ V . a z o n b a n ö s s z e S z á z a d o k 1 8 9 9 . 6 4 . 1.]. . 

d ) I I . Endre 7 2 2 2 . évi arany bullájának e r e d e t i j e h a s o n l ó a n e l -
v e s z e t t , d e m e g m a r a d t a n n a k b á r k é s ő b b k o r i , d e h i t e l e s m á s o l a t a ( a 
p r i m á s l e v é l t á r á b a n ) . A z 1 2 3 1 . b u l l á r ó l 1. a 6 3 . 1.). 

E t ö r v é n y e k m e g t a l á l h a t ó k Endlicher é s Wenzel g y ű j t e m é n y e i b e n 
(1. a l á b b ) é s a G o r p n s J u r i s b a n : a C o r p u s J u r i s ú j , m i l l e m u m i , Már hús-
féle k i a d á s á b a n Nagy Gyula r e n d e z t e a z o k a t s a j t ó a l á ( I . 1 8 9 5 ) . A k é t 
Kovaehich g y ű j t é e l ő s z ö r a z Á r p á d k o r i o r s z á g g y ű l é s e k r e á n k m a r a d t 
t ö r v é n y e i k t ö r e d é k e i t . ( L . a V Ü L s z a k a s z v é g é t . ) 

V. ö. Hajnik M, Timon nkos, Ferdinándy G, Nagy E. és m á s o k 
a l k o t m á n y - é s j o g t ö r t é n e t e i t . T o v . Závodszky / . . , S z t . I s t v á n , s z t . L á s z l ó 
é s K á l m á n k o r a b e l i t ö r v é n y e k é s z s i n a t i h a t á r o z a t o k f o r r á s a i ( B u d a -
p e s t , 1 9 0 4 ) . _ 

H a z a i o k l e v é l t á r a k . A z o k l e v e l e k f o n t o s s á g a a z Á r p á d h á z k o r á r a 
o l y n a g y , h o g y n é l k ü l ö k e k o r t ö r t é n e t é t m e g s e m l e h e t n e í r n i . A m a g y a r 
k i r á l y i k a n c e l l á r i a u g y a n i s a j u t a l m a k r ó l s a j á n d é k o z á s o k r ó l s z ó l ó o k -
l e v e l e k b e n m i n d i g h o z z á t e t t e , m e l y s z o l g á l a t o k f e j é b e n n y e r i a j u t a l -
m a z o t t a k i r á l y h á l á j á t . O k l e v e l e i n k n a g y s z á m a b á m u l a n d ó ; : e g y e d ü l 
a z O r s z á g o s l e v é l t á r b a n v a n k ö r ü l b e l ü l 3 0 , 0 0 0 o l y a n o k l e v é l , m e l y a z 
1 0 0 0 — 1 5 2 6 . é v e k b ő l s z á r m a z i k . Legrégibb eredeti oklevelünk a t i h a n y i 
a p á t s á g a l a p í t ó o k l e v e l e 1 0 5 5 . - b ő l , m i n t a m a g y a r n y e l v l e g r é g i b b e m -
l é k e i s t i s z t e l e t r e m é l t ó ! (Szamota Istv., A t i h a n y i a p á t s á g s t b . N y e l v -
t u d o m . K ö z l e m . 1 8 9 5 ) . V . ö . ú j a b b a n Erdélyi L. é s r e n d t á r s a i m ű v é t a 
m a g y a r b e n c é s r e n d t ö r t é n e t é r ő l (1. a l á b b ) . 

Segédkönyvek: Bartal Antal « G l o s s a r i u m a » (26.1.) é s Zolnai Gy.— 
Szamota Istv., M a g y a r O k l e v é l - S z ó t á r . B é g i o k l e v e l e k b e n e l ő f o r d u l ó 
m a g y a r s z ó k g y ű j t e m é n y e 1 9 0 2 — 4 . P ó t l é k o k é s j a v í t á s o k Takáts Sándor-
tól ( S z á z a d o k 1 9 0 6 . é v f . ) . 

A z Á r p á d - k o r s z a k b e l i o k l e v e l e k m e g t a l á l h a t ó k a k ö v e t k e z ő g y ű j -
t e m é n y e k b e n ; a ) Fejér, O o d e x D i p i o m a t i c u s ( 1 0 0 0 — 1 4 3 9 - i g ) 4 0 k ö t e t . 
T á r g y m u t a t ó Czinár-tói. E n a g y b e c s ű g y ű j t e m é n y a z o n b a n n e m k é s z ü l t 
k e l l ő g o n d d a l , s ő t s ú l y o s h i b á k a t t a r t a l m a z ; m i n d a m e l l e t t m é g m a i s 
n é l k ü l ö z h e t e t l e n . M é g h i b á s a b b b ) Endlicher g y ű j t e m é n y e : E e r . H u n -
g a r i c . M o n u m e n t a A r p a d i a n a . — c ) Wenzel Gusztáv, C o d e x D i p i o m a t i c u s 
Á r p a d , c o n t i n u e n s . 1 2 k ö t e t . N é v m u t a t ó Kovács Nándor-tól. d ) Itáth 
Károly, Nagy Imre és t á r s a i . C o d e x d i p L P a t r i u s ( n y o l c k ö t e t ) , e ) Kubinyi 
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C o d e x d i p l . A r p a d i a n u s ( 1 k ö t . ) . N a g y o b b r é s z t b i r t o k v i s z o n y o k r a v o n a t -
k o z ó o k l e v e l e k , f ) Knauz, M o n u m e n t a E c c l e s i s e S t r i g o n i e n s i s . ( I . k ö t . 
979—1273. I I . 1273—1321). T o v á b b á a Károlyi, Sztáray, Palotássy, Zichy 
(mostanig 10 k ö t . ) és Melczer c s a l á d o k o k l e v é l t á r a i . — A h o r v á t o k l e v é l -
t á r a k k ö z ü l : Tkalcic z á g r á b i o k l e v é l g y ű j t e m é n y e é s a Raéki á l t a l s z e r -
k e s z t e t t D o c u m e n t a h i s t ó r i a C r o a t i ® p e r i o d u m a n t i q u u m i l l u s t r a n t i a 
c . g y ű j t e m é n y é s Smiöiklas, C o d e x D i p l o m a t i c u s r e g n i C r o a t i s e . I . 
1 1 0 1 — 1 2 0 0 . ( Z á g r á b , 1 9 0 4 . V . ö . S u f f l a y i s m e r t . S z á z a d o k 1 9 0 5 ) . — Τ ο ν . 
a Zimmermann ó s Werner á l t a l k i a d o t t : U r k u n d e p b u c b z u r G e s c h i c b t e 
d e r D e u t s c h e n i n S i e b e n b ü r g e n ( I . 1 8 9 2 . T e r j e d 1 1 9 1 — 1 3 4 2 - i g ) . — 
Szabó Kár. é s Szádecky Laj., S z é k e l y O k l e v é l t á r I — I I I . k ö t . 1 2 6 4 - i g . 

A k ü l f ö l d h ö z v a l ó v i s z o n y o k r ó l 1 . : Thallöczy é s nldássy, M a g y a r -
o r s z á g m e l l é k t a r t o m á n y a i n a k o k l e v é l t á r a . I I . k ö t . M a g y a r o r s z á g é s 
S z e r b i a . 1 1 9 8 — 1 5 2 6 . ( B p e s t . A k a d é m i a 1 9 0 7 ) . 

N é m e t k ú t f ő k . A I I I . é s I V . H e n r i k c s á s z á r k o r a b e l i m a g y a r -
n é m e t h a d j á r a t o k r ó l s z ó l n a k a B a j o r o r s z á g b a n í r t altaichi évkönyvek. 
I I I . K o n r á d é s B a r b a r o s s a c s á s z á r o k k o r á r a n é z v e p e d i g l á s d a mölki, 
klosterneuburgi, admonti é s kremsmünsteri évkönyveket. F o n t o s to-
v á b b á Ottó freisingeni püspöknek krónikája és Barbarossáról irt tör-
ténete. Ε n a g y b e f o l y á s ú d i p l o m a t a , e g y ú t t a l k ö z e l i r o k o n a a m a k é t 
c s á s z á r n a k , 1 1 4 7 - b e n történt k e r e s z t e s ú t j a a l k a l m á b ó l i s m e r k e d e t t 
m e g h a z á n k b e l s ő v i s z o n y a i v a l , a m i d ő n u g y a n i s r o s s z u l t i t k o l t i r i g y -
s é g g e l é r t e s ü l t k i r á l y a i n k n a k m a j d n e m k o r l á t l a n h a t a l m á r ó l , v a l a m i n t 
a r r ó l , h o g y a k k o r i b a n e l ő k e l ő n a g y j a i n k n e m j á t s z o t t a k o l y d a c o s s z e r e p e t , 
m i n t r a n g t á r s a i k E u r ó p á n a k h ű b é r e s á l l a m a i b a n . A z I m r e é s E n d r e k ö -
z ö t t i v e r s e n g é s r ő l a nagy kölni évkönyvek t a r t a l m a z n a k h i t e l e s h í r e k e t . 

E g y é b f o n t o s a b b k ú t f ő k . C o s m a s prágai esperesnek krónikája 
( 1 1 0 8 — 2 1 1 8 ) , k i K á l m á n k i r á l y n a k k o r t á r s a v o l t . N e v e z e t e s , h o g y b á r 
s z e m é l y e s e n i s m e r t e k i r á l y u n k a t , a N e m z e t i k r ó n i k á v a l e l l e n t é t b e n , 
s z ó v a l s e m e m l í t i a n n a k r ú t k ü l s e j é t . Ú j n é m e t f o r d . G r a n d a u r - t ó l . 
I I . k i a d . ( L i p c s e , 1 8 9 5 ) . C o s m a s á l l á s p o n t j á r ó l 1. k ü l . Bachmann a 
M i t t b e i l u n g e n d e s I n s t i t u t s f ü r ö s t e r r . G e s c h i c h t s k u n d e . 2 1 . é v f . 2 . f ü z . 
( 1 9 0 0 ) . Jirecek H., S t u d i e k u k r o n i c e K o s w o v e . ( V . ö . M i t t . d . I n s t . f . 
ő s t . G e s c h . 1 8 9 6 . X V I I . 7 0 1 . 1.) — A f r a n c i a O t t ó d e D e u i I ( D i o g i l o ) , 
V I I . L a j o s k i r á l y k á p l á n j a , a I I . k e r . h a d j á r a t a l k a l m á v a l i s m e r k e d e t t 
m e g h a z á n k k a l . — A z o r o s z k r ó n i k á k k ö z ü l a z ú g y n . N e s z t o r f o l y t a t á s a , 
a Hypatiosz-krónika é s t ö b b é v k ö n y v e m l í t e n d ő . 

Horvát kútfők. János gercsi főesperes k r ó n i k á j a . (V. ö. Sufflay 
t a n u l m á n y á t : S z á z a d o k 1 9 0 4 . 5 3 6 . ( Ú g y a n o t t Bomanovszky S. p o l e m i k u s 
c i k k e . ) . I m r e k i r á l y d r á v a p a r t i j e l e n e t é r ő l c s a k i s Tamás, salonai fő-
esperes t u d v a l a m i t . A « H i s t ó r i a S a l o n i t a n a » - b ó l Racki r e n d e z e t t ú j 
k i a d á s t . ( M o n . s p e c t . h i s t . S l a v o r u m m e r i d . 2 6 . k ö t . 3 . r é s z . Z á g r á b , 
1 8 9 4 . ) V . ö . Pór A. b í r á l a t á t a S z á z . - b a n 1 8 9 6 . 5 4 . 1. Ε f o r r á s r ó l 1. 
e g y é b i r á n t a 1 1 9 . l a p o n , a 2 . j e g y z e t b e n e m l . i r o d . 

A görög befolyás k o r á r a Cinnamus János és Nicetas Choniates 
b y z a n c i í r ó k m é r v a d ó k . C i n n a m u s m ű v e 1 1 1 8 — 1 1 7 6 - i g é r é s f ő l e g 
M á n u e l i d e j é r ő l s z ó l ; ő e m l í t i f e l a m a g y a r t r ó n ö r ö k ö s ö d é s i t ö r v é n y t . 
M i n t c s á s z á r i j e g y z ő n e k m ó d j á b a n á l l o t t h i v a t a l o s k ú t f ő k b ő l m e r í t e n i , 
a z o n f e l ü l M á n u e l c s á s z á r t M a g y a r o r s z á g b a k i s é r t e . — N i c e t a s a I I I . B é l a 
k o r a b e l i i d ő k r ő l s z ó l . M ű v e 1 2 1 8 - i g é r . M e g v a n n a k a b o n n i g y ű j t e -
m é n y b e n . ( C o r p u s S c r i p t o r u m b i z a n t i n o r . ) ( Ú j a b b b y z a n c i k ú t f ő g y ű j t e -
m é n y a S p i r i d i o n Lambros é s a Sathas-féle. S e g é d k ö n y v e k : 6 7 . 1.). 

A görög befolyás k o r á r ó l a k é s ő b b k o r i M ü g é i n H e n r i k krónikája 
i s s z ó l . S z e r z ő j e e g y k ó b o r l ó n é m e t d a l n o k , a k i 1 3 4 6 — 5 3 k ö z ö t t N a g y 
L a j o s u d v a r á b a n i s m e g f o r d u l t ; i r t e g y n é m e t n y e l v ű ( m a g y a r ) k r ó -
n i k á t , l a t i n n y e l v e n p e d i g e g y R í m e s k r ó n i k á t , m e l y e t N a g y L a j o s n a k 
a j á n l o t t . E g y , a B u d a i k r ó n i k á h o z k ö z e l á l l ó e o d e x b ő l m e r í t e t t , m e l y e t 
p o n g y o l á n n é m e t r e f o r d í t o t t , g y a k r a n f é l r e i s é r t e t t ; t á n a B é c s i K é p e s 
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K r ó n i k á b a j u t o t t t o l d a l é k o k a t i s f e l h a s z n á l t a . A n é m e t k r ó n i k a l e g f o n -
t o s a b b é s ö n á l l ó , h i t e l e s h í r e i a g ö r ö g b e f o l y á s k o r á r a , a z 1 1 5 2 — 6 7 . 
é v e k r e v o n a t k o z n a k . ( V . ö . Pauler Gy. I . 7 8 2 . ) . Mügéin-nek l a t i n r í m e s 
k r ó n i k á j á r ó l 1. Kaindl, S t u d i e n V I I . s z . 4 . s . к . 1., a z A r c h í v f ü r ö s t e r r . 
G e s c h . - b e n . 8 4 — 8 5 . k ö t . U t o l j á r a Domanovszky S. f o g l a l k o z o t t M ü g e l n -
n e l ( S z á z a d o k , 1 9 0 7 . 2 0 . ) . 1 

Pápai oklevelek. E z e k e t n a g y o b b r é s z t Theiner a d t a k i « H o n . H u n -
g á r i á m s a c r a i l l u s t r a n t i a » c í m ű k é t k ö t e t n y i m ű b e n ( I . k . 1 2 1 6 — 1 3 5 3 . 
П . k . 1 3 5 2 — 1 5 3 6 ) . A m a g y . k a t h . f ő p a p s á g e g y é b i r á n t m á r h o z z á f o g o t t 
a - p á p a i l e v é l t á r a k b a n l a p p a n g ó ö s s z e s m a g y a r t ö r t é n e t i v o n a t k o z á s ú 
o k l e v é l k i a d á s á h o z , a « M o n u m e n t a Vaticanan c í m ű g y ű j t e m é n y b e n . 
L . b ő v e b b e n a k ö v e t k e z ő k ú t f ő - s z a k a s z b a n ( 1 2 3 . 1.). 

A veszprémi egyházmegye római oklevéltára. K i a d j a Hómig b. 
m e g b í z á s á b ó l Fraknói Vilmos. I . k ö t . 1 1 0 3 — 1 2 7 2 - i g ( B u d a p . 1 8 9 5 ) . 
A pannonhalmi apátság története. I . köt . Erdélyi-iöl. .4 bakonybéli 
apátság története. S ö r ö s P . é s E r d é l y i t ő l ( I . 1 0 0 0 — 1 0 3 1 . 1 9 0 3 ) . 

A v á r a d i r e g e s t r u m 1 2 0 8 — 1 2 3 5 . Ú j k i a d . Kandra Kabos-iól és 
ú j a b b a n Karácsonyi ián. é s Borovszky S . - t ó l ( 1 9 0 3 ) . E z a B e g e s t r u m 
a v á r a d i k á p t a l a n n a k H . E n d r e k o r a b e l i j e g y z ő k ö n y v e , h i v a t a l o s i s -
m e r t e t é s e a z o k n a k a p e r e s ü g y e k n e k , a m e l y e k e t a z i l l e t ő f e l e k S z t . 
L á s z l ó s í r j á h o z s a k á p t a l a n e l é v i t t e k , a h o l v a g y e s k ü t k e l l e t t t e n n i ö k , 
a v a g y a t ü z e s v a s é s f o r r ó v í z p r ó b á j á t k i á l l a n i o k . E g é s z b e n v é v e a 
X T H . s z á z a d e g y i k l e g f o n t o s a b b é s f ö l ö t t e h i t e l e s b e c s ű k ú t f o r r á s a . 
V . ö . « A z i d ő r e n d b e s z e d e t t v á r a d i t ü z e s v a s p r ó b a - l a j s t r o m » . K i a d j a a 
v á r a d i k á p t a l a n ( 1 9 0 3 ) . A n n a k e l ő t t e : « R i t u s e x p l o r a n d s s v e r i t a t i s » 
v o l t a c í m e ; a z I . k i a d á s t Fráter György r e n d e z t e 1 5 5 0 - b e n . 

1 I d ő r e n d i s o r b a n t e h á t í g y k e l e t k e z t e k : B u d a i k r ó n i k a , M ü g é i n 
n é m e t k r ó n i k á j a ( 1 3 5 8 u t á n ) , M ü g é i n l a t i n R í m e s k r ó n i k á j a ( 1 3 6 9 e l ő t t ) — 
é s 1 3 5 8 : B é c s i K é p e s K r ó n i k a . 


